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0. Le problème
Là' comparaison.' de l ‘ emploi des modes dans le s  r e la t iv e s  

fran ça ises  e t  le s  polonaises nous met souvent en présence de 
réductions qui dissim ulent le  mode de la  subordonnée sous-ja 
cente. Les p a r t ic ip e s , le s  a d je c t i fs  a ttr ib u ts  a in s i que le s  
i n f i n i t i f s  des deux langues ou, éventuellem ent, le s  su bstan tifs  
déverbaux polonais constituant du SPrép1, rattachés au SB anté
cédent, soulèvent le s  d i f f i c u l t é s  d ‘ analyse qui nous amènent à 
q u a l i f ie r  de r e la t iv e s  des formes rédu ites  qui n 'en  sont pas.

Cependant la  fo n c tion  que joue une r e la t iv e  par rapport 
au SB antécédent ressemble beaucoup à c e l le  d'un a d je c t i f ,  d'un 
p a rtic ip e  ou d'un SPrêp /E. BEHVBBISTE, 1%5: 214/. Ces é lé 
ments fo n t penser à une êp ith è te  déterm inât!ve /M. LAVBNÔYi 
i98n  460 e t  passim/ d is  q u 'i l s  a rr iv en t a sé le c tio n n e r  une 
sous-classe n o tion n e lle  avec le  ré fè ren t  /J. -C l. klnnEE, <973: 
34-35/. Etant donné la  présence du pronom anaphorique dane le s  
subordonnées p rép os itiv es  /du type à/ pour ± I n f i n i t i f  en fra n 
çais e t  / na / od/do tego / żeby / aby * i n f i n i t i f  ou na / od i 
do Y-n la  en polonais/, l ' i d é e  de le s  m ettre en p a r a l lè le  avec 
le s  r e la t iv e s  n 'e s t  pas dépourvue de sens. Comme l f  à ju ste
t i t r e  Z. HARRIS /<976: 88-91/, la  r e la t iv is a t io n  «^ fta is te  I  
un ir en une seule phrase deux segmenta ayant un élément commun 
selon  le  rapport de coré férence. Ace propos, la  cohésion de l 'e n 
semble SB antécédent-subordonnée rédu ite  re s te ra  im portante, s i  
bien que le  jugement de paraphrase se basera #ur des c r itè r e s  
syntaxiques / a p p lic a b ilité  du détachement d'un t e l  S ïrép  du SB 
antécédent/ p lu tô t que sur des sémantiques / s é le c t io n  d'une sous 
-c la sse  r é fé r e n t ie l le ,  l ' id e n t i f i c a t i o n  du SB antécédent/.
0 .1 . Approche proposée
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La so lu tion  proposée c i-ap rès  n 'e s t  aucunement tranchante, 
mais e l l e  a l'a va n tage  de s im p l i f ie r  le  classement des subordo
nnées que certa in s lin g u is te s  rangent timidement parmi le s  r e la 
t iv e s  /R. EAÏNB, 1975» 25 e t  A. MARTINET, i379î 204-205 pour 
le  fra n ça is : R. JaCKRNSOFF, i 972» 3*7 pour l 'a n g la is / ,  fou r 
c e tte  ra ison le s  in f in i t iv e s  p rép os itiv es  de l a  sec tion  2. re 
cevront le  Même tra item ent que le s  r e la t iv e s  tronquées, a fin  
de procéder à l a  mime ex p lica t io n  de l 'e m p lo i des modes que dans 
le s  r e la t iv e s  proprement d it e s ,  A ce propos, la  th éo r ie  r é fé 
r e n t ie l le  de S i KLBIBBR / i9 8 ia , h, c <983/, basée sur le s  
présupposés pragmatiques agencés par l e  locu teu r au moment de la  
parole ou au moment r é fé r é ,  semble op éra to ire . Tout en se con
centrant sur l e  su b jo n c tif fra n ça is  e t  ses porrespondants po
lo n a is , ce cadre théorique s'accomode bien avec la  négation du 
du contenu de l a  phrase au plan pragmatique , propre à changer 
l 'in t e r p r é t a t io n  du 8N antécédent pour autant q u ' i l  res te  dans 
l e  champ de l 'o p é ra te u r  modal /C non réa lisée/ ^  de la  phrase 
supérieure, fou te f o is  ao n 'en tre ra  paś dans le s  d é ta ils  de 
l 'e m p lo i modal des subordonnés réd u ites , pour e 'e n ' te n ir  p lu t
ô t  à l a  parenté en tre  des r e la t iv e s  reçues par paraphrasage et 
d 'au tres  subordonnées.

0 .2 . Classement des phrases rédu ites
L'examen des p rop rié tés  syntaxiques e t ,  par là ,  de la  

c o rré la t io n  de la  subordonnée par rapport au SN antécédent m'a 
conduit a d iv is e r  l e  corpus^ en -an t / -ący e t  le e  r e la t iv e s  
"tronquées" ou bien, c e l le s  dont le  SN r e l a t i f  e t  la  copule 
ou 1 ''a u x il ia ir e  modal sont absents. Leur appartenance aux re
la t iv e s  n e fa isan t pas de doute, on n 'y  fe r a  queremoater â la  
s tructu re sous- jacen te pour d éc id er de l 'in t e r p r é ta t io n  du 
SN antécédent. Ensuite seront d iscu tées le s  in f ia i t i v e s  pré
p o s it iv e s  dont on a is o lé  deux types: 1 “un comporte le s  i n f i 
n i t iv e s  en pour /żeby, aby 4 i n f i n t i f ,  apparentées avec le s  
" f in a le s "  par le u r  s tru ctu re , e t l 'a u t r e ,  c e l le s  en à + in f in i 
t i f  en fra n ça is , correspondant aux SPrêp en na / ed / ao ?-n ia 
/na / od / do tego , żeby / aby + i n f i n i t i f  dans la  structure 
sous-jacen te/  en po lona is. Dans le  d ern ier cas, le  rapport entre 
ïe  SN antécédent e t  l a  subordonnée f a c i l i t e  le  jugement de 
paraphrase à cause des rapports sémantiques recon stru its  /G.
PUCHS, <27-148/, p a re ils  à ceux de la  r e la t iv e .

Bn dern ier  l i e r ,  on abordera le s  phrases simples dont 
l'exp an s ion  donne une phrase complexe, équ iva len te du point
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de vue du sens, constituée d'une com plétive e t  d'une r e la t iv e  
avec le  su b jon ctif en fra n ça is  e t  le  cond itionnel en polo
nais /modes à p o la r ité  n égative/ . Bien que pouvant se d iv i 
ser en deux groupes, ces structu res ne fo n t  qu'un par ce que 
le  8N antécédent a pour déterminant un in d é fin i opérant sur 
toute la  classe r é fé r e n t ie l le  /G. KŁBIBBB é t  B. MAÈÎIB, 1977* 
32-34/. Plus particu liè rem en t, le s  phrases avec l 'a s s o c ia 
t ion  négateve® des in d é fin is  à ex ten s ité  zéro /fl, WllhBT, <983 
28/, t e ls  que nul, aucun / żaden, r ien  / n ie , personne / a ix t  
ou de demi-négations avec la  négation ne / n ie  du 8V fe ro n t 
apparaître le  su b jo n c tif fran ça is  e t  lecon d ition n e l po lona is, 
après le  découpage qui- fa vo r is e  une in te rp ré ta tio n  négative 
de toute la  phrase. A ce la  s 'opposent le s  phrases simples 
dont l'expans ion  par p o la r ité  a f f ir a n t iv e  abou tit à une 
structure fa vo risan t une in te rp ré ta t io n  p o s it iv e  du 6ens 
g lob a l. Si bien que le s  in d é fin is  à tendance v i r t u e l le  tou t / 
w ęzełk i, chaque / każdy, chacun / każdy, tou t / wszystko de 
la  phrase simple viennent fa i r e  contrepoids aux in d é fin is  à 
ex ten s ité  zéro de là  phrase supérieure qui dominera une re 
la t iv e  avec le s  modes à p o la r ité  n égative  dans le s  deux la n 
gues. le s  analyses f in ir o n t  par en i s o le r  des subordonnées 
rédu ites qui n 'on t r ien  a v o i r  avec le s  r e la t iv e s ,  ce que 
montreront le  jugement de paraphrase e t  la  structure sous- 
jacen te. Et cec i a iin  de fa i r e  mieux r e s s o r t ir  le s  i n f i n i t i -  
ves qui ne m anifestent pas de c o rré la t io n  é t r o i t e  avec le  
SN antécédent, structures que je  se ra is  en c lin  à c la sse r  par
mi le s  c irc o n s ta n c ie lle s  ou le s  com plétives p lu tô t parai le s  
r e la t iv e s .

<. r e la t iv e s  tronquées
I c i  se retrouvent le s  r e la t iv e s  p rivées  de SB r e la t la  

e t  dont le  verbe n 'e s t  pas entièrem ent exprimé, s o it  q u ' i l  
a i t  subi une réduction p a r t ic ip ia le ,  s o it  que la  copule ou 
l 'a u x i l ia i r e  modal a it  é té  e f fa c é . Puisque la  réduction  
n 'a f fe c te  en aucun cas le  SU antécédent, i l  es t p oss ib le  de 
r é t a b l ir  la  r e la t iv e  avec le s  modes sou s -jacete .

<.<. R e la tiv e s  p a r t ic ip ia le s
le s  p a r tic ip e s  en -ant /-ący, -a , -̂ e_ sont issus d'une 

réduction  qui in tr v ie n t  quand l'époqu e n 'a  plus besoin 
d 'ê t r e  e x p l ic i t é e ,  fau te d'autonomie de l 'a c t io n  subordo—
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nnêe qui la  l ib è r e  de son procès8. C e lu i-c i, immanent à son su
j e t ,  f a i t  penser pluttft â un SAdj par le  f a i t  de désigner la  
p rop rié té  du ré fè ren t , comme c 'e s t  le  cas des énoncés noœiques 
/ou de» r e la t iv e s  non -spêc ifian tes/1 . Comme le  su b jon ctif fran 
ça is  e t  le  présent de l ' i n d i c a t i f  po lonais s'accommodent bien 
d'un 8H antécédent su scep tib le  d'une lec tu re  générique, r ien  
d'étonnant â ce que l a  réduction p a r t ic ip a le  concerne avant tout 
ce type de r e la t iv e » .

Cependant l e  champ d 'a p p lic a t io n  de la  réduction n 'e s t  pas 
l e  laSea dans le s  deux langues. Comme on l e  ve rra  encore dans le  
§ 4 .2 ., le s  in d é fin is  r ien  / n ie , quelque chose / coś, personne / 
quelqu'un /ktoś, l i é s  normalement aux r e s t r ic t iv e s ,  sont des
antécédents trop  form els e t  trop  a b s tra its  en fran ça is  pour 
s ' id e n t i f i e r  eux-mêmes /G. MOIGNET. *98*: 153» 235/, s i  bien 
que, souvent, une r e la t iv e  n on -spécifian te fran ça ise  a pour pen
dant une p a r t ic ip ia le  en po lona is . Ce recours ne se f a i t  pas au 
p r ix  de la  c la r té : n i l e  su b jo n c tif fra n ça is  n i l e  p a rtic ip e  po
lon a is  ne d is tin gu en t le s  époques, c 'e s t  à 1 'in d ic a t i f ,  modeû
plus marqué, q u ' i l  appartien t à lo c a l is e r  l e  procès dans le  
temps.

1 .  L 'h is t o ir e ,  sans va lea r  qui la  TRANSFIGURE; est 
ré g is  par l a  l o i  de" l ' e f f i c a d i t l .  -  Cam., p. 354 
H is to r ią , pozbawiona KSZTAŁTUJĄCEJ ją  w artośc i, rzą - 
d z i prawo skuteczności. -  p. 292.
L 'h is t o ir e ,  sans va leu r la  TRANSFIGURANT, es t rég ie  
par l a  l o i  de ï " e f f i c a c i t é .
H is to r ią , pozbawioną /TAKIEJ / JJJCIEJÔ/ w artości, 
KTÓRA BÏ JA KSZTAŁTOWAŁA , rząd z i prawo skuteczności. 
2» ■ Cl'é t a i t  QUELQUE CHOSE de v é r i t a b le . . .  C 'é ta it  
QUSLQtîI~œbSE QUI EXISTAI TV -  Gom. 2, p.
To juâ było coś naprawdę... To było COS ISTNIEJĄCE
GO»- p. 421.
C 'é ta i t  QUELQUE 00SE D'EXISTANT*’
To*- był o coś, 00 ISTNIAŁO!’

Le caractère déviant de / la-2a/ en fran ça is  la is s e r a it  
entendre un plus grand pouvoir d '"a d je c t iv is ą t io n *  du p a rtic ip e  
po lona is , atténuant l 'é c a r t  en tre la  s itu a tion  d é c r ite  e t  le  
po in t r é fé r e n t ie l .  C 'e s t particu lièrem en t l e  cas des phrases 
ayant pour antécédent un SN ambigu du po in t de vue r é fé r e n t ie l ,  
à l'opposé  du fra n ça is  qui le  ren d ra it su scep tib le  dé s p é c i f i 
c i t é  ou de n o n -s p é o if ic ité .

3. I l  nous fau t donc exporter e t ,  £ »..] « _& DBS 
p r ix  QUI CORRESPONDENT aux besoins de nos product
eurs, -  Gaul. , p. 2 0 1 .
Musimy eksportować, i  to ..] j o  cenach ODPOWIADA-
JACÏCH potrzebom naszych producentów, -  p.
*97.
3a. I l  nous fa u t donc exporter [ . . . ]  A  DBS PRIX ,
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KTĆRE ODPOWIADAJĄ / BY ODPOWIADAŁY potrzebom naszych 
producentów,

Contrairement à ce que l 'o n  pourra it c ro ir e , l ‘ opposition  
r e s t r ic t iv e  / appoeitive  n 'e s t  que secondaire pour l 'a p p l ic a b i
l i t é  de la  réduction p a r t ic ip ia le .  I l  en es t a in e i de l ‘ in te r 
pré ta tion  du SN antécédent, à moins q u ' i l  ne s o it  suscep tib le 
de g ên é r ic ité  en fran ça is . Seul le  pouvoir "a d je c t iv is a te u r "  de 
la  r e la t iv e ,  rédu it par la  présence d'un a d je c t i f  q u a l i f i c a t i f  
ou d'un complément dêterm in atif soua forme de SPrép, admet la  
réduction en question , car la  classe r é fé r e n t ie l le  se v o it  a in s i 
re s tre in te  par un sous-ensemble notionnel formé par ceux-ci.
Aussi la  r e la t iv e  minimum, ad jo in te  par coorid in a tion  a son an
técédent en fra n ça is  /H. ROTHENBBRG, <972: <86-<88/, p eu t-e lle  
deven ir une p a r t ic ip ia le ,  que l 'e x is te n c e  du ré fè ren t  s o it  pra
gmatiquement posée ou présupposée®.

4. I l  a va it  é té  question d 'UN jeune homme rangé, [. . .J 
ET QÜI bECONDAÏT activement son père. -  Conr., p. 36. 
Był kiedyś PEWIEN so lidny młody człow iek , £ . . . ]  , 
POjAAGJACY o jcu  w in te r e s ie .  -  p. 54.
4a. I l  a va it  é té  question d*UN jeune homme rangé 
f . . ,  SECOUANT activement aon père.

Był kiedyś PEWIEN so lidny młody człow iek, [ . . . ]  ,
KTÓRY POMAGAŁ oicu  w in te r e s ie .
4b. I l  a va it été  question  d UN jeune homme rangé, 
h . . ]  ET QUI SECONDÏT activement son père.
Chodziło o TAKIEGO so lidnego młodego człow ieka, , 
KTÓRY BY DOMAGAŁ ojcu w in te r e s ie .

Comme on v ien t de 1 'observer, l e  procès verba l envisagé en 
continuation /G. GUILLAUME, i970: 34-35/ se prête bienà l 'a d -  
je c t iv ls a t io n  du SU antécédent dane le s  deux langues s i  la  r e la 
t iv e  vaut pour une êp ith ête  ca ractérisan te  ou "q u a li f ia n te "  du 
SN antécédent, ce qui es t  v r a i des ré fé ren ts  dont l e  cnamp no
tion n e l es t r e s tr e in t  par d 'au tres  moyens.

1.2. R e la tivesà  copule e ffa c é e
Bien qu'apparemment moins importantes pour le  régime des 

modes,les subordonnées de ce paragraphe- dépendent des mêmes 
contra in tes de réduction que le s  précédentes. Que l'e ffa c em en t 
du SN r e l a t i f  e t  de la  copule devienne im possib le en fran ça is  
pour des phrases ayant pour antécédent un in d é f in i ,  par opposi
tion  au po lonais, où on l e  d éc lin e , ee confirme une f o is  de plua. 
Pour d 'au tres antécédents, t e ls  que le  Bubstantif, le  fran ça is  
se montre plus rigoureux que l e  polonaiB, surtout s i  l e  comlém- 
ent de l 'a d j e c t i f  es t pronom inalisê.

5. " I l  n 'y  a RIEN QUI SOIT D'UN SEUL BLCC: tout y
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es t m osa ïqu e ..." -  Mrs, p. 445.
»W świeci© a ie  ma NICZEGO 2 JEDNSJ BRYŁY, wszystko 
stanowi mozaikę.. . "  -  p. 467
Sa.*"*" ! !  n 'y  a SIEN D'UN SBUL BLOC} tout y es t mo-
s fl!L^u6 « » «
"W św iec ie  n ie ma ulCZEGO, CO BX BYŁO Z JEDNEJ 
BRYŁY,
6. I l  n 'y  a pas davantage DE formes ûül BBUR SOIENT 
APPARENTÉES.Lem V, p. 751'
Nie ma też  ŻADNYCH fo ra  z n i  m i  SPOKREWNIONYCH, 
- p .  M
6a, I l  n *y a pas davantage DE formes l e u r  
APPARËNTSe S. N ie ma też  ZADmYCh form, KTÓRE BY 
BYŁY z n i  m 1 ÏÏJSSiEWNIONE.

Les d iffé re n ce s  de structu re des deux langues ont des in 
cidences sur la  portée de la  réduction e t sur 1 'em ploi des mo
des de la  r e la t iv e .  Aussi la  négation r e s t r ic t iv e  n e .. .  que / 
ty lk o  ne concerne t - e l l e  pas le  SV subordonné, n i l ' i d e n t i f i c a 
t io n  du SN antécédent. L 'e ffacem en t de la  copule es t im possible 
en fra n ça is , que la  r e la t iv e  a i t  pour antécédent un in d é fin i ou 
un su bstan tif.

7 . £ .. J: chaque homme veut posséder QUELQUE CïiuSE
QUI NB SOIT QU'A LUX, et" ça, tu ne peux r ien
changer. -  H ł . ,  p. 26.
AJ.® powiem c i jedno, każdy człow iek chc* mieć COŚ 
/CO BY MIAŁ/ t y l k o  DLA SIEBIE i  na îo n ié  na
rady. -  p. 10.

Même s i ,  p a r fo is , l e  SN r e l a t i f  e t  l a  copule peuvent 
s 'e f fa c e r ,  la  phrase complète e t  la  rédu ite  ne sauraient ê tre  
équ iva len tes : abstraction  f a i t e  de l ' in d ic e  fa c u l t a t i f  d e 're s -  
t r i c t i v i t é  polonais ta k i / q u 'i l  sera poss ib le  d 'in té g r e r  dans 
le  SN antécédent après le  rétab lissem ent du SN r e l a t i f  e t  de la  
copule/, la  négation e t  le s  modes à p o la r i .ê  seront absents de 
la  subordonnée réd u ite , c 'e s t  pourquoi la  négation de la  subor
donnée ne pourra pas marquer l'e ffa c em en t de l 'o p é ra te u r  pas 
en fra n ça is , n i n ie r  d 'au tantp lus le  su b jon ctif fra n ça is  e t le  
cond itionnel polonais dans une phrase à p o la r ité  a ffirm a tiv e  
/comp. CL. M/nLBR, i978: 96, 104/.

8. Or, im possib le de le s  fréqu en ter sans UN dé
goût QÜI/NE/ lu i  EÛT SI PÉNIBLE que Ta sagesse ê- 
t a i t  d 'an rédu ire la s  occasions. -  Mont, i ,  p. <78 
Otóż, niemożliwe było bywać u nich bez /JAKIEGOŚ/ 
obrzydzen ia TAK dlań PRZYKREGO, że mądrość nakazy
wała ogran iczać okazje widywania ich . -  p. 257.
8a. Or im possib le de le s  frqu en ter sans UN dégoût 
s i  pén ib le pour- lu i  [ , .  .J .
Otóż, niemożliwe było bywać u nich bez /TAKIEGO/ 
JAKIEGOŚ/ obrzydzen ia, KTÓRE BY NIE BYŁO dlań tak 
PRZYKRE* C...J . *

Les appos itives  subissent normalement ce type de réduc'
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t ion , à moine que la  copule ne devienne une so rte  de modalité 
éva lu a tive  e x p l ic it e ,  trace de la  p rise  en charge du contenu de 
la  subordonnée par le  locu teu r /V.B. BOULET, i979« 44, 60/. Le 
verbe a in s i r é ta b li  sera à l ' i n d i c a t i f  à cause de la  s p é c i f ic i t é  
du SN antécédent.

9. Je ne savais r ien  de CET emportement s ilen c ieu x  
QUI SEMBLE IRRÉSISTIBLE, £. . ù . -  Ber. <, pp. •<5-*<6. 
Nie miałem p o jęc ia  o TEJ m ilczącej z a c ie k ło ś c i, EDA
s iy  n r o n r o r p  -  p. *32 7
9a. Je ne savais r ien  de CET emportement s ilen c ieu x , 
APPAHEmiîiàNT IRRESISTIBLE, £ . . . ] .
N ie miałem p o jęc ia  o TEJ m ilczące j za c iek ło ś c i, 
kTÔRA SIS zflAJE NIEODPARTA. [ . .  .] .

Aussi risquée que paraisse l'h ypothèse que l'absence d'un 
signe vaut pour sa présence la  comparaison des langues e t ,  plus 
particu lièrem ent, l 'a c t i v i t é  traduisante prouvent q u 'e l le  n 'e s t  
pas dépourvue de sens. I l  s u f f i t  de paraphraser le s  subordonnées 
tronquées a fin  de fa ir e  correspondre un SV p le in  à la  structure 
a t t r ib t iv e  sans copule /comp. le s  deux vers ions de 8 e t  9/. A 
plue fo r t e  ra ison , c 'e s t  v ra i de toute s itu a t io n  où le  es t né
cessaire de récupérer le  verbe sous-jacen t, car l 'a d je c t i f  at
tr ib u t ou le p a r t ic ip e  pa ra ît moins s a t is fa is a n t .

1.3. R e la tives  à modal e ffa c é
Les subordonnées ln f in i t iv e s  de ce tte  rubrique, rattachées 

au SPrêp1°  complément d 'o b je t  second ou complément circonstan
c ie l  de l ' i n f i n i t i f  qui accompagne le  modal e ffa cé  opposent le s  
deux langues non seulement par l'é ten du e de la  réduction  /im
putable au pouvoir "nom inalisateur" d i f fé r e n t  des pronoms re
l a t i f s  en fran ça is  e t en polonais/, mais aussi par le  nombre de 
verbes rég issan ts qui admettent ce tte  transform ation . S i a vo ir  
/mieć/, chercher /szukać/, v o ir  /w idzieć/ et le s  unipersonnels 
e x is te n t ie ls  du type i l  y a / je s t , są/ , i l  se trouve /znajdu
je ,  -ą s ię / vont de p a ir  avec l 'e ffa c em en t de l 'a u x i l i a i r e  ^odal 
e t  du SN r e l a t i f  dans le s  deux langues, trouver /znaleźć/ ne 
l 'a c c e p te  qu'en fra n ça is . A en juger par le  corpus, i l  semble 
lo is ib le  de l im ite r  l'e ffa cem en t au pouvoir /móc ra d ic a l11 de 
p o s s ib il it é  externe e t  au d evo ir  / mueied ra d ica l de n écess ité , 
à ce tte  d iffé re n ce  près que la  transform ation peut sauver pou
v o ir  en fran ça is  pour le  fa i r e  apparaître sous forme d ' in f in i 

t i f .
10. -  Après tou t, a jo u ta - t - e l le ,  nous n'avons PER
SONNE POUR QUI nous DEVIONS ÉCONOMISE^. -  G r ., p .64. 
-  A z re s z tą -  pow iedzia ła  -  n ie ma DLA KOGO 0SŻCZE-
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D2îaC« — p. 55.
*0a. r . . . 3 ,  nous n'avons PERSONNE POUR QUI ECONOMI
SER. — — —
[• • *3 -  n ie  ma NIKOGO DLA KOGO BYŚMY MUSIELI USZCZJ-
dzaC.
41. -  En fin , cher Monsieur, je  rencontre QUELQU UN 
A QUI PARLER! -  Gom. 3, p. 306.
-  N areszcie , panie św ięty, mam Z KIM to 0BGADAÛ! 
p. 430.
* * a. r . , je  rencontre QUELQU'UN A QUI JE PEUX / 
PUISSE PARLEfff ~
£ . . . ] ,  mam KOGOŚ Z KIM BEDE MÓGŁ TO OhGADACf 

Comme ces phrases sont toujours des r e s t r ic t iv e s ,  le  mo
dal récupéré se mettra au su b jon ctif en fran ça is  e t au conditio
nnel en polonais s i  le  SN antécédent es t  suscep tib le d'une le c 
ture non -spécifique: à l ' i n d i c a t i f ,  s ' i l  es t su sceptib le d'une 
le c tu re  sp éc ifiqu e  e t  au fu tu r en fran ça is  e t  en i-oionais /où le  
cond itionnel s e r a it  pendant de la  forme en - r a i t  en frança is/ , 
s ' i l  es t su scep tib le  d'une in te rp ré ta tio n  hypothétique. Toute
fo is  seule la  forme verba le  sous-jacente ne saurait décider de 
1* in te rp ré ta tio n  du ré fè ren t: i l  fau t encore que l'absence ou 
la  présence de présupposées pragmatiques d 'ex is ten ce spéc ifique 
s 'en  accompagnent. Aussi le  fu tu r  polonais de / łła /  n 'e s t  pas 
un signe de la  le c tu re  hypothétique, à l'opposé du fu tu r  dans 
le  passé ou, s i  l 'o n  veut du "con d ition n e l" des deux langues.
I l  en es t  ainBi non pas que 1 'ex is ten ce  du ré fè ren t ne se s o it  
m a té r ia lis ée , mais parce q u 'e l le  n 'é t a i t  pas pragmatiquement 
exclue par le  locu teu r au moment r é fé r é . Pour ce tte  raison l 'a p 
p l i c a b i l i t é  du te s t  consistant à transform er la  r e la t iv e  en une 
apodose qui s 'a jo u te r a it  à une protase en Bi / j e ż e l i , gdyby, 
e ffa c é e  mais récupérab le, semble un c r it è r e  adéquat.

4 2. I l  C*»*3 chercha autour de lu i  UN endroit 0Û le  
POSER, mais n en trouva pas, £ . . . ] .  -  G r., p. 225.
T .. -3 ro z e jr z a ł s i ę . GDZIE BY go POŁOŻYĆ, a le nie 
zn a la z ł m iejsca. -  p. *82.
42a. I l  C»•0  chercha autour de lu i  UN endoit 0Û i l  
p ou rra it le  POSER / s ' i l  en a va it trouvé un/, mais 
n 'en  trouva pas, t •i ♦
r . . .1 ro z e jr z a ł a ie za ja kimś miejscem, GDZIE BY 
MÓGŁ GO POŁOŻYĆ /gdyby ty lk o  j e zn a la z ł/, a le nie 
zn a la z ł m iejsca.

S i le s  SN antécédents ré fé ré e  par le s  r e la t i f s  qui / k to , 
quoi / co , où / gdz ie  12 s u ff is e n t  pour la  réduction de la  sub
ordonnée e t  pour 1 'e ffacem ent du SN c o ré fé re n t ie l ou de l ' in d é 
f i n i  en fra n ça is , seu ls le s  in d é fin is  ktoś / n ik t /quelqu'un / 
personne/, coś / n ic  /quelque chose / r ien  / e t  le  substan tif 
m iejsce /en dro it/ vont bien comme antécédents à e f fa c e r  avec le
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modal en polonais. A in s i, a fin  de rendre la réduction app licab le 
dans /<3/ en po lonais, i l  ne s u f f i t  pas de su bstitu er mieć 
/avoir/ à znaleźć /trouver/j  i l  fau t changer aussi de SN anté
cédent, ce qui donnera un autre sens à la phrase po lona ise.

1 3 . £ . . . 3  i l  fo u io lle  la  rég ion  d'un bout à l ‘ autre 
pour trouver DES Yankie DEVANT QUI FICHER DE CAi«P.
-  TIETT, p7 60.
Włóczy wię ty lk o  i  yvna.1du.ie TYCn Yankesów, ŻEBY 
przed nimi ZMYKAÈ.
<3a. £ . . . 3 1 1  fouille la région d*un bout à l'autre
pour trouver dee lankiB DBVANT QUI il DOIVE ilC iiiR
LE CAm ï. 
*Tilłó<Włóczy s ię  ty lk o  i  wynajduje tych Yankeeów, przed 
KTÓRYMI ZMYKAĆ.
<3b. C- • -3 i-i f o u i l l e  la  rég ion  d'un bout à l 'a u tr e  
pour a vo ir  quelqu'un devant qu i f ic h e r  lecamp.
Włóczy s ię  ty lk o , by le mleć przed kim zmyKać.

Le pouvoir nom inalieateur des SN r e la t i f s  décide de l 'a p 
p l ic a b i l i t é  de la  réduction dane le s  deux langues. Encore que 
co_/& ne pas confondre avec le  Relatlvum Generale employé avec 
le  pronom anaphorique pour un autre cas que le  nom inatif/ s o it  
apte à substan tiver le s  antécédents / -  animé / e t  toute l a  pa
ras e comme quoi en fra n ça is , son emploi e s t  plus re s tr e in t  par

l 'im p o s s ib i l i t é  d 'a lte rn e r  avec k tóry / lequ e l/ danB le s  r e s t r i c 
t iv e s . I l  ne pou rra it donc se r é fé r e r  à un antécédent simple 
ou complexe qui le  su it  ou le  précède /G. HOIGNET, <98<: <88- 
<89/. En revanche, le s  expansions des r e la t iv e s  in f in i t iv e s  
ayant pour antécédent un SN complexe sont admises en fra n ça is , 
même s i  ce ne sont que des SN coordonnés munis de t r a i t s :  l'u n/  
-  animé /, l 'a u t r e  / + humain /.

<4. Maie, pour q u 'e l le  trouve UNE base SUR Quoi sa- 
TIR sa puissance, nous devons mettre en ordre , la r 
gement e t  profondément, fin an ces , monnaie, économie 
. . .  -  G au l., p. <89.
Po to jednak, by zn a la z ła  /JAKAŚ/ trwałą podstawę,
NA KTÓREJ MOGŁABY ZBUDOWAĆ swoją potęgę, musimy w 
szerokim zakresie  i  gruntownie uporządkować nasze 
fin an se, walutę, gospodarkę... -  p . <86 
<4a. Mais, pour q u 'e l le  trouve QUELQUE CHOSE SUR 
QUOI BATIR Sa puissance, £ . . . ]  .
Po to jednak, BY MIAŁA NA CZYM 23UDOI*AÓ swoją potęgę 
E**3 •
<5. I l  n 'y  a va it  pas sur quoi niBur qui t i r e r .  -  
W itk ., p. 424.
Nie było  W CO I  W KOGO STRZELAĆ. - p.337.
“ 'Sal T l~n *y  a va it  RIEN .ni PERSONNB SUR QUOI on PÛT 
TIRER.
‘ N ie było NICZEGO, ani NIKOGO, W CO BY MOŻNA BY- 

ŁO“ STEZEXSÓ.
Comme on le  v o i t  dans /<5/, le  pouvoir nom inalieateur du



96 EUGENIUSZ HEJNO

pronom r e l a t i f  en polonais, plus re s tr e in t  qu'en fra n ça is , ne 
permet pas de récupérer la  r e la t iv e  à cause de l 'in c o m p a t ib i l i
té  des t r a i t s  des SN antécédent coordonnés: fau te de pouvoir 
c o rè fé re r  avec antre SN que l ' in d é f in i ,  la  r e la t iv e  n 'a  pu se 
rédu ire comme en fra n ça is  de />4/. Facteurs qui fon t que les  
phrases tronquées sans modaux sont moins fréquentes en polonais.
2. R e la tive s  in f in i t i v e s  p rép os itiv es

Contrairement aux r e la t iv e s  tronquées passées en revue, 
le e  subordonnées in f in i t i v e s  de ce tte  sec tion  sont des SFrèp 
compléments du SN antécédent, dont le  rapport avec le s  r e la t iv e s  
ne resso rt que par paraphrasage. Vu leu r  structu re, on en a is o 
lé  deux groupes, bien que l 'o n  v o ie  toujours apparaître en po- 
lonaiB des phrases en na / do / od /po to , żeby / aby + in f in i 
t i f .  Aussi d iscu tera -t-on  d 'abord des in f in i t iv e s  p répos itives  
en à + i n f i n i t i f  e t  ensu ite de c e lle s  en pour t- i n f i n i t i f  qui 
fo n t penser aux " f in a le s " ,  mais que n 'en  sont pas /comme on le  
ve rra  dans 2 .2 ./ .
2. <. r e la t iv e s  in f in i t iv e s  en à 4- ln£.

Ces subordonnées peuvent se d iv is e r  en deux types, non 
seulement à cadse de la  fo n c tion  q u 'e l le s  exercent avec le  SN 
antécédent /su jet ou complément d 'o b je t  du verbe supérieur/, 
mais aussi à cause des p ro r ié té s  sémantiques. S i le s  unes mar
quent une aptitude du SN antécédent à rem p lir l 'a c t io n  de l ' a c 
t io n  de l ' i n f i n i t i f ,  le s  antres impliquent la  p o s s ib il it é  externe 
du su je t subordonné de la  rem p lir. Puis que le s  correspondants 
polonais recourent dans la  p lupart des cas au Bubstantif déver
bal constituant du Rrép qui r e s tr e in t  le  champ notxonnel du SN 
antécédent, on remontera jusqu 'à  l a  structu re sous - ja c e n te  a fin  
de fa ir e  mieux r e s s o r t ir  leu r  parenté avec le s  r e la t iv e s .

Les in f in i t i v e s  p rép os itiv es  du premier type ne permettent
pas toujours de récupérer le  modal, car la  modalité s 'exp rim e le
plus souvent à travers  lemode ve rb a l, tour mettre en va leu r le
pouvoir / móc de capacité , je  proposerais d 'in té g r e r  qui ê tre
propre / k tóry  s ię  nadawać dans la  subordonnée rédu ite . S i l a
phrase devient ensuite inacceptab le, c 'e s t  que c e t te  m odalité
en es t absente, On retrouvera  en même temps non seulem ent l e

mode sous-jacen t, mais aussi le s  rapports entre la  subordonnée
e t le  SN antécédent.

<6. -  ® j'vous ava is bien d it  q u 'y a va it pas DE Yan- 
k is A POUVOIR ARRETER Granny, d it  Ringo. -  F lk . 2, 
p. 7* .
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-  Mówiłem panu, że n iem a TAKI Ch Jankesów, CO BY 
ZATRZIąALI babcię, pow iedział Bingo. -  p. 6 1 .
<6a. - * J  voue avais bien d i t  q u 'y a va it  pas DE 
Yankis /wül SOIENT PROPRES/ Â ARRETEEGrânny, £.. .1 .
-  Mówiłem panu, że n ie ma TAKICH Jankesów, CO BY 
SIE NADAWALI DO ZATRZYMANIA b a b c i , f . . . ]  .
16b. -  J vous avaiB bien d i t  qu ‘ y a va it  pas DE Yan- 
k is  QUI PUISSENT ARRETER G ran n y ,[.. J .
-  Mówiłem panu, że n ie ma Jankesów DO ZATRZÏmAaiA 
babci, [ .  . .J .

A insi donc la  structu re à + i n f i n i t i f  en fra n ça is  e t  do 
V-nia /do tego , żeby / aby + in f .  sous-jacent/  p e u t-e lle  donner 
le s  modaux pouvoir /m óc e t  v o u lo ir  / chcieć dan6 la  r e la t iv e  
correspondante. Cependant, lorsque l'ensem ble SN antécédent- 
subordonnée in f in i t i v e  es t a ttr ib u t  du su je t  m atrice, od V-nia 
/od tego , żeby / aby + i n f i n i t i f  sous-jacent/  apparaît en po lo
nais. Puisque dans de t e l le s  phrases i l  s 'a g i t  d 'a ss ign er  une 
p rop rié té  au ré fè ren t , chercher à récupérer la  modalité pouvoir
/ mdc s e ra it  peu fondé pour des raisons sémantiques.

1 7 . I l  a d it  f . . . ] ,  q u ' i l  n 'é t a i t  pas UN nomme A 
PRENDRE des engagements sur des p ro je ts  en l ' a i r ,  
C ...3 * — Ber. 4. p. 78.
Pow iedział , te  n ie je s t  /TAiii*/  człowiekiem ,
KTÓRY PRZYJMUJE zobowiązania co do projektów wi
szących w próżni C.. . ]  . p. 8 8 .
47a. q u ' i l  n 'é t a i t  pas UN homme qUl iRENAIT/
PRIT des engagements sur des p ro je ts  en l ' a i r ,  C* • .1 

. . .  , że n ie je s t  on człowiekiem  od przyjmowania 
zobowiązań co do projektów wiszących w próżni .

Le verbe ê tre  /być/ ayant un s ta tu t p a r t ic u l ie r ,  l e  sub
jo n c t i f  fran ça is  e t  le  cond itionne l polonais peuvent apparaître 
dans /47a/ d'une part e t  dans /*!/, non pas que l e  locu teu r ne 

• c ro ie  plus à l 'e x is t e n c e  sp éc ifiq u e  du SN atêcédent/G. KLEInER, 
4984b: 297-298/, mais parce q u ' i l  refuse d ' id e n t i f i e r  le  su je t 
supérieur avec l 'a g e n t  du procès subordonné. Aussi e s t - i l  ju ste 
de d ire  que le s  modes â p o la r ité  n égative  se l ie n t  à des BN s- 
p éc ifiqu es  id e n t i f ié e  comme su je ts  de procès v ir tu e ls ,  ce qui 
le s  q u a li f ie ra it  en dernière analyse de non-spécifiques du point
de vue pragmatique /M. GA1MICHE, 1983*70/»

le s  subordonnées p rép o s it iv e s  compléments du verbe su
périeu r permettent de re trou ver la  m odalité pouvoir dans la  
r e la t iv e  correspondante. Leur parenté avec c e l l e - c i  res so r t  par 
la  fon ction  de complément d 'o b je t  de l ' i n f i n i t i f  /ou du sub
s ta n t i f  déverbal/ que rem plit le  SN antécédent.

48. Mais e l l e  ne put re trou ver dans sa pensée UN 
SEUL nom A DONNER au përe c é le s te , C .. .3 . -  F lk .
4, p. 76.
A le n ie  p rzyszło  j e j  na myśl ANI JEDNO miano,
KTÓRYM MOGŁABY SIĘ ODWOŁAĆ do o jc a  n ieb iesk iego  f . . .3
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- P. 53.
<8a. Kala e l l e  ne pat retrou ver UN ŁBUL nom uU e l le  
PUT DONNER au père c é le s te , t . . . ]  .
A le n ie przyązło  j e j  na myśl ANI JBDNG miano NA 
ODWOŁAnTS Sljj do' o jca  n ieb iesk iego  C.. .1 .
«8b Mais e l l e  ne put retrouver dansea pensée UN 
BNUŁ nom A CB ,*ü e l l e  ŁB DONNAT au père c é le s te , C.. .J 
A le n ie  przyszło  j e j  na myśl ANi JEDNO miano NA Ï0 , 
BY S1É NIM ODWOŁAĆ do o jca  n ieb iesk iego  C ...3 .
«7b. Ç.. .3 i l  n 'é t a i t  pas UN homme A^CN QU'ln rR i ï  
des engagements sur des p ro je ta  en l ' a i r ,  C.. .1 .

C. ..1 n ie  je s t  on człowiekiem OD TEUO, BY PRZYJMO
WAŁ zobowiązania co do projektów wiszących w próż
n i [■ . .3 .

le s  pronoms anaphoriques l e  /nim/ dans /<8b/ e t i l  /on/ 
dans /«7b/ la is s e n t  entendre un rapport de coréférence, normale
ment ex igé  par la  r e la t iv is a t io n :  leu r  fo n ction  par rapport a 
l ' i n f i n i t i f  se retrouve dans le s  r e la t iv e s  correspondantes des 
deux langues. A in s i la  parenté des in f in i t iv e s  p rép os itiv es  c i-  
dessus e t  des r e la t iv e s  s em b le -t-e lle  ju s t i f i é e  aux niveaux ré
fé r e n t ie l  e t  modal. Une ra ison  de plus pour diBcuter de l'em 
p lo i des modes en rapprochant le s  deux types de phrase l 'u n  à 
l 'a u t r e .
2.2. R e la tives  In f in i t iv e s  en pour

Bien qu 'ayant aussi pour correspondants en żeby, aby + 
i n f i n i t i f  en po lona is , le s  subordonnées p rép os itiv es  en pouf, 
compléments du SN antécédent au même t i t r e  que c e lle s  de 2 . « . ,  
fo n t penser aux " f in a le s ". Comme la  discussion  des rapports 
en tre le s  r e la t iv e s  e t  leB subordonnées p rép os itiv es  a é té  ré
servée pour la  eec tion  4 .,  on ne fe r a  que s ig n a le r  que éeluee- 
c i jouent un r ô le  d 'èp ith è te  par rapport au SN antécédent, a lors 
que le s  f in a le s  sont des compléments c ircon sta n c ie ls  du SV 
m atrice. A ce propos, la  nature du ré fè ren t  b ' avère de nouveau 
importante: s j i l  eBt trop  form el pour se d é f in ir  lui-même 
/comme l 'in d é f in i/ ,  la  subordonnée en pour ne pourra s 'en  déta
cher, à moins q u ' i l  ne revête  un caractère in ten s ion n e l /se 
p rivan t a in s i de toute in te rp ré ta t io n  r é fé r e n t ie l le / .

Vu l'é ten d u e  de la  réduction  d if fé re n te  s i  la  subordonnée 
en pour dépend d'un verbe personnel ou d'un uaipersonnel e t  le s  
d ivergences de structu re dans le  cas des phrases in trodu ites ' 
par un verbe unipersonnel, on a d iv is é  le s  emplois ci-dessus 
en deux groupes a fin  de m ettre en va leu r ce qui oppose le  fra n 
ça is  au po lona is. Cela perm ettra de r e v o ir  ce q u 'es t la  r e la t iv e  
e t  la  place des subordonnées In f in i t iv e s  p rép os itiv es  dans la  
grammaire.
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2,2 . i .  R e la tives  in f in i t iv e s  en pour ré g ie s  par un verbe person
nel

S i la  phrase en pour dépend d'un verbe personnel, deux po
s s ib i l i t é s  sont o f fe r t e s  quant au rapport de l ' i n f i n i t i f  avec 
son su je t ou son o b je t , ce qui a des incidences sur l 'a p p l ic a 
b i l i t é  de la  réduction in f in i t i v e  dans le s  deux langues. i.ort>- 
que le  su je t supérieur, in it ia t e u r  du procès subordonné4 , est 
c o rê fé re n t ie l avec le  SN su je t in fé r ie u r , la  transform ation de
v ien t o b lig a to ir e . T ou te fo is , s i  le  SN antécédent es t l 'a g e n t  
ou le  pa tien t du procès subordonné, la  réduction  n 'e s t  p o s a iuxe 
qu'en fra n ça is , a lo rs  que le  verbe subordonné, la  réduction 
n 'e s t  possib le  qu 'en fra n ça is , a lo rs  que le  verbe subordonné po
lon a is  garde le s  marques de la  personne, du nombre e t  du genre 
que lu i  fo u rn it  le  SN antécédent. Ce n 'e s t  q u 'a lo rs  que 1 'in 
f in i t i v e  p rép os itiv e  correspond à la  r e la t iv e  par le  f a i t  de 
sé lec tion n er une sous-classe avec le  r é fè ren t , de eo rte  q u 'e l le  
ne peut pas ê tre  extraposêe. Autrement, on p a rlera  de f in a le s ,  
d 'autant que la  structure bous-jacete f a i t  en te rven ir  po / d la  
tego , żeby / aby + i n f i n i t i f  en polonais e t  pour + i n f i n i t i f  eu 
fra n ça is .

19» Tout ce que je  demandais. c 'é t a i t  UNE c o ll in e  
pour H ' Y ETENDRE. -  F ik . 1, p. 26,
Potrzebne mi było ty lk o  /JAKIEŻ/ wzgórze, «  A aTOr ïM 
hÓGŁhfiTTGlEŻBCr- - p. «8.
«9a. Tout ce que je  demandais, c^ é ta it  UNE c o ll in e  
OÙ je  PUISSE h "ETENDRE.
Potrzebne mi było ty lk o  /JAKIEŻ/ wzgórze /Dû TEvu/, 
ABY n a n i  m PQLSZSft.
«9b. Tout ce que je  demandais POUR a ' ï  ETE,.DRE, 
c 'é t a i t  ONE c o l l in e .
Do tego , aby t a m / n a  n i m  po leżeć , po trze

bne mi było ty lk o  JAEIE&I wzgórze.
Comme on le  v o i t  dame /«9b/, c 'e s t  le  pronom anapnorique 

qui empêche 1 'ex tra p o s it io n  de la  subordonnée in f in i t i v e .  Pro
p r ié té  qui permet de m ettre c e l l e - c i  en p a ra llè le  avec la  r e la 
t iv e  à cause du même comportement à l 'é g a r d  du SN antécédent.
11 en es t a in s i s i  l e  d ern ier exerce la  fo n c t io n  de su je t  de 
l ' I n f i n i t i f .  Autrement, l a  question  n 'e s t  pas c la ires  non seu le
ment la  réduction in f in i t i v e  s e r a it  bloquée en po lona is , maiB 
encore la  nom inalisation  du verbe subordonné ne d i r a i t  pas où 
en es t le  su je t /SN su je t supérieur ou SN antécédent?/.

20. QU'a l - j e  à présent POUR SOUTENIR mon courage? -  
S t . , p." 29ï 7
COŻ sam w sobie 'JAKIEGO, ŻEBY PuDTRZYKYwAŁO moją 
odwagę? - p. 31? .
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20a. Q U 'a i-j©  âpreaentQDI PUIobE faGuTBNlli mou cou
rage?
CÓŻ mam w sobie TAKIEGO, CO BY BODTIiLYHY# AŁO moją 
odwaga?’
20b. *QU* a i- je  à présent POUR CE nüE c e J. a sou
tienne mon ssuràge?
CÓŻ mam w sobie JAKIEGO DO / DLA TEGO, BY. POBTRżY- 
liYWAtTmóją odwagę? »
20c. ?QU a i-.ie  a présent POUR LE bOUTIEu de mon cou
rage?
CÓŻ mam w sobie TAKIEGO DO / DLA PODTRZYMYWANIA mo
j e j  odwagi?
21. C.. .3 .  ab, e l l e  a va it  en fin  trouvé hUBLnU 'iu»
POUR l 'AIMER, devant"'qüi 'e l l e  pouvait p a r le r  en toute 
s é cu r ité , C.. .1 . -  Gom. «, p, 305.
C.. .1 -  ha, zn a la z ła  na koniec TEGO,KTÓRY KCCuA, przed 
kim może s ię  wygadać pewna bezkarności,C .. .1 .  -  p. 
28«.
2 «a .C .. .3 ,  e l l e  a va it  en fin  trouvé QUE-LqU'Uh wUI
l ' a im a it , . . .  .
C .* 4, zn a la z ła  na koniec KOGOŚ /DO TEGO/, ŻEBY JA 
i*0 ChAŁ» £ . . « j  .

A ce que l 'o n  v o i t ,  l e  rapport A pour B / a /po to/, żeby 
_B, marquant la  succession des deux événements /M.GROCnOWbüJ,
«980s 23**24/» f a i t  que l 'in d ic a t i f  apparaît dans la  re lative

47
correspondante‘ . Les subordonnées p rép os itiv es  ne se la is s e r a i
ent paB antépoeer dans /2«-a/ non pas q u 'e l le s  a ien t pour anté
cédent un in d é f in i ,  mais parqa'on b r is e r a it  a in s i le s  lie n s  qui 
unissent la  phrase m atrice à sa subordonnée, r e s s o r t is  par la  
r e la t iv e  s p é c ifia n te . Cela n 'en tra în e  pas que la  nature du bN 
antécédent s o it  sans importance pour la  réduction  in f in i t i v e  
dans le s  deux langues: le  rapport avec la  r e la t iv e  ou avec la  
f in a le  s 'é t a b l i r a  selon  q u ' i l  s o it  r é fé r e n t ie l  ou non.

22. Je ne trouve malheureusement pas d 'au tre mot 
POUR QUALIFIER une d é fa illa n ce  qui ne peut se dé
f i n i r ,  f . . .3 . *■ Ber. « ,  p. 80.
Nie mogę, n ie s te ty , znaleźć /ŻADNEGO/ I..NEG0 słowa 
NA OKREŚLENIE tego o s ła b ien ia , k tćre n ie da się 
op isać, C* * *J . — p. 90»
22a. Je ne trouve malheureusement pas d'AUTRE mot 
pour ce qu* " I  QUALIFIE une d é fa illa n ce  qui ne peut 
se d é f in ir ,C . . .1 .
N ie mogę, n ie s te ty , znaleźć /ŻADnEGo/ INNEGO słowa 
7ÏÏTW7T  B Ï OKREŚLAŁO o n o  to  o s ła b ien ie , którego 
n ie  da s ię  o p isa ć ,C ...3  .
22b. Je ne trouve malheureusement pas d 'AUTRE mot 
QUI QUALIFIE une d é fa illa n c e  qui nê peut se d é f in ir ,
C. • yj •
Mie mogę, n ie s te ty , zna leźć /ŻAPNEG0/ INNago słowa, 
KTÓRE BY OKREŚLAŁO to  o s ła b ien ie , które n ie  da się 
opisać » £ » « 3 »
22c. POUB QUALIFIER une d é fa illa n c e  qui ne peut se 
d é f in ir ,  C.. ."J , j© ne trouve malheureusement pas 
d.*AUTRE mot.
NA OKBBŚLENIS tego  o s ła b ien ia , k tóre n ie da s ię
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op isać, . . .  , Die mogę, n ie s te ty , znaleźć /ŻADnEGG/
INNEGO słowa.    “
??d. Je ne trouve malheureusement pas d 'AUTRE mot 
fOUR CE CiU2 je  siÜALIxIB une d é fa illa n ce  qui ne peut 
se d é f in ir ,  C.. 3 .
Mie mogę, niestety, znaleźć /ŻADNEGO/ i.«EEuo Błowa 

/NA 1'0/T ZBEYn OaRESIiTE to osłabienie, Które m e da 
się op isać,C.. J .
?2e. Je ne trouve malheureusement pas d 'AUTKa mot 
QUI mE PERMETTE DE QUAlIflER une d é fa illa n ce  qui ne 
peut se d é f i n i r , r . ..1 .
Rie mogę, n ie s te ty , znaleźć /ŻADNEGO/ IN..EUU słowa, 
ETOKG BY mi ïOZWOLILÜ uZSËSllÔ to o s ła b ien ie , store 
n ie da s ię  op isać , C.. .3 .

A insi le  parcours des emplois de ce paragraphe la is s e - t -  
i l  entendre que la  subordonnée p rép o s it iv e  en pour / żep.y, au.,
+ i n f i n i t i f ,  dépendant d'un verbe personnel ne fe r a  pat toujC-urt 
apparaître de modes à p o la r ité  négative dai.s la  r e la t iv e  co
rrespondante. C 'es t le  rapport procès p r in c ip a l / procès subor
donné qui en es t la  cause, b ien que l 'o n  puisse chercher une au
tre  e x p lica t io n , la  réduction in f in i t i v e  étan t plus étendue et 
fra n ça is , au point de rendre des phrases comme /22/ ambivalen
tes , le s  r e la t iv e s  /entendues comme paraphrases de c e l le s -c i/  
recourront au su b jo n c tif en fra n ça is  e t  au cond itionnel en -o- 
lona is  /22b/, avec ou sans le  modal pouvoir, ou au verce per
mettre / pozwolić /22e/ se lon  que l 'a g e n t  du procès subordonné 
es t le  SN r e l a t i f  ou le  SN su je t supérieur /comp. 22-22u d'une 
part, e t 22c-2?e de l 'a u tr e / , c 'e s t  pourquoi l'au iu igu ïté  du o l -  
rép polonais comportant un su bstan tif déverbal sera le v ée  par 
l 'e x t ra p o s it io n  de la  subordonnée p ré p o s it iv e , te s t  probant i.anc 
le s  deux langues. Si bien que le  rapport en tre l 'e m p io i mouai 
de la  r e la t iv e  correspondante e t  ce lu i de la  subordonnée prépo
s i t i v e  se re tro u ve ra it  a ix  niveaux de la  sémantique e t  de l a  
réduction dans chaque langue.
2.2 .2 . R e la tive s  in i in i t iv e s  en pour ré g ie s  par un verbe per
sonnel

Bien que le s  phrases im personnelles f a c i l i t e n t  l ' i d e n t i 
f ic a t io n  «du su je t subordonné verbe, l a  parenté des phrases c i -  
dessous avec le s  r e la t iv e s  n 'e s t  pas tou jours év id en te . Aussi 
ne fe ra - t -o n  que passer sommairement en revue le s  emplois qui 
ressemblent â ceux au paragraphe précédent pour d is cu te r  plus 
amplement de ceux qui opposent le s  deux langues.

Kêine s i  le s  subordonnées in f in i t i v e s  en pour, ayant po / 
d la  tego , żeby, aby danB la  structu re sous-jacen te en po lona is, 
se montrent r ê fra c ta ir e s  à l 'e x t r a p o s it io n ,  l e  rapport phrase
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matrice / phrase subordonnée devien t d é c is i f  pour le  paraphra- 
sage e t  pour l 'e m p lo i des modes. Dèe q u ' i l  se la is s e  ramener à 
A, s i  l 'o n  veut que B / A, j e ż e l i  a lę  chce, żeby B, l a  subordo
nnée p rép os itiv e  en pour ne sau ra it a vo ir  pour paraphrase une 
r e la t iv e  /comp. 22- 22d, p. i8 /, pas plus q u 'e l le  n*y f e r a i t  
apparaître le  modal pouvoir / móc, car l ' i n i t i a t e u r  du procéa 
de l ' i n f i n i t i f  / non id e n t i f i é  par le s  phrases ci-dessous/ ne 
sau ra it empêcher un SN antécédent de l 'a c co m p lir . C 'es t pourquoi 
on retrouve permettre!/ la is s e r  /pozwolić/ dans la  r e la t iv e  co
rrespondante.

23. A. la  maison comme à l 'é c o l e ,  plue AUCUNB écha
ppée QUI me PBRMBTTB MB MB FAUFILBR dehors. -Tôm . «, p. ««4 .
W domu, jak w szko le , ANI /JEDNEGO/ momentu luzu, ABYM przypad
kiem NIB DRAPNAŁ przez szparę. -  p. *«0.

23a. A la  maison comme à l 'é c o l e ,  plus AUCUNS écha
ppée POUR MB FAUFILER dehors. -----
V domu, jak w szko le , ANI /JEDNEGO/ momentu luzu , KTÓRY BY Ml 
POZWOLIŁ DRAPNAÓ przez szparkę.

A c e la  s 'opposent le s  in f in i t iv e s  p rép os itiv es  qui pou
rra ien t s 'a p p e le r  " r e la t iv e s  in f in i t i v e s *  én raison du rô le  
d 'ép ith ê te  dêterm inative q u 'e lleB  jouent par rapport au SN an
técédent, au ąeme t i t r e  que le s  r e s t r ic t iv e s .  Le f a i t  que l 'o n  
retrouve aussi / d la  tego , żeby / aby dans la  structure sous- 
jacen te en polonaie /comme dane 25 /» à côté de do tego , żeby / 
a b y  /comme dans 24/, ne semble pas in firm e r  une t e l l e  opinion. 
Puisque le  ré fè ren t  es t marqué + humain / e t  que eon lien -a vec  
l ' i n f i n i t i f  e s t  m an ifeste, le  modal pouvoir /m óc ra d ica l appa
r a î t  dans la  r e la t iv e ,  à moins q u ' i l  ne s o i t  marqué /- animé/.

24. I l_ n * y  a va it  pas DE femme dans le s  cours du 
POUR AiAIDER l 'a r d e u r  de son soeur. -  Bk, p. 8 .
N ie było bowiem na dworze Tygrysa /ŻADNYCH / TAaICH/ 
k o b ie t, KTÓRE BY UMIAŁY OSTUDZIÓ jego  płonące serce.
-  p. 8 .
24a. 11 n 'y  a v a it  pas DE femme dans le s  cours du 
T igre  Qüï W T / SUT APAISER l 'a rd e u r  de son coeur. 
N ie było  bowiem na dworze Tygrysa /ŻALNYCH/ kobiet 
/DO TEGO/, BY OSTUDZIÓ jego płonące serce.
25. C. . .J e t  11 n 'y  a va it pas UNE pensée en moi, C. • .1 
POUR m'AVBRÎÎK que mon oonïïeur pouvait ê tre  menacé,
C *. *1 * — And., p. « 26.

i  n ie  było we mnie ANI JEDNEJ m yśli,C . .  .3 , 
KTÓRA BY mnie Ó&TRZEGŁA, że moje s zczęśc ie  może być 
zagrożone, f . . .1 . -  p. <3 1 .
2 5 a .C .. . ]e t  i l  n 'y  a va it  pas UNE pensée en a o i .C . . . ]  
QUI m AVERTIT que mon bonheur pouvait ê tre  menacé,
r . . - i .

4 n ie  było we mnie ANI JEDNEJ m y ś li,C .. .J , 
'/PO TO/ BY mnie OSTRZEC, że moje s zczęśc ie  może być 
zagrożon e,£ .. .3 .
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la  nature du rapport entre deux phrases unies par pour / 
żeby es t encore plus importante pur l 'e m p lo i des modes dans la  
r e la t iv e  correspondante e t  pour le  classement des subordonnées 
de ce paragraphe que dans le s  phrases t r a it é e s  dans 2 . 2 . 1 . Bien 
q u ' i l  s o it  poss ib le  d 'in s é re r  poto en po lona is, la  structu re A 
pour B / A /po to/ , żeby B ne f a i t  plus penser à l a  succession 
de deux événements /existence n 'e s t  pas événement/, l ' i d é e  de 
procéder à une paraphrase par coord ination  a fin  de retrou ver 
l 'e m p lo i de la  r e la t iv e  ne semble pas fondée: que l 'o n  aboutisse 
a in s i à une phrase acceptable e t  que l e  verbe unipersonnel e x i
s t e n t ie l  s o it  à la  forme a ff irm a tiv e , le s  présupposés pragma
tiques de l'accom plissem ent du verbe subordonné ne seron t pas

.Q
forcément présents dans la  r e la t iv e  correspondante .

26. -  Comment se t r o u v e - t - i l  QUELQU'UN POUR le s  lu i  
ARRACHER, s i  e l l e  n 'y  pas le  d ro it  de le s  vendre? -  
Gide 2, p. i62.
-  Gdzież zn a jd zie  a ie KTOÔ/PO TO/, ŻBBI lę  od n ie j 
KUPIĆ, skoro sprzedawać ich  n ie  ma prawa? -  p. 215. 
26a. -  Comment se t r o u v e - t - i l  quelqu'un et. le s  lu i  
ARRAC A .-T -Il, s i  e l l e  n 'a  pas le  d r o it  de le s  ven
dre?
-  Gdzież zn a jd zie  a ie KTOè A  3e od n ie j  KUPI, skoro 
sprzedawać ich  n ie  ma prawa?
?6b. -  Comment ae trouve - t - i l  QUELQÜ UN QUI PUIbBE 
le e  lu i  ARRACHER, s i  e l l e  n 'a  pas l e  d r o it  de le s  
vendre?
-  Gdzież zn a jd zie  s ię  KTOŚ, KTO je  od n ie j  KUPI, 
skoro sprzedawać ich  n ie ma prawa?
27. I l  es t v r a ie . . .3 ;  q u 'i l  e x is te  à l'Assem blée 
N ationa le un groupe de plue de "deux cents membres 
élus pour obten ir de Gaulle e t ,  par s u ite , son gou
vernement C.. .3 . -  G au l., p. 335.
Prawda, C ...3 ; że i s t n ie je  w Zgromadzeniu Narodowym 
/PEWNA/ fra k c ja  l ic z ą c a  ponad dwustu deputowanych 
PO TO,BI POPIERAĆ de G au lle 'a ,  a zatem i  jego  rząd,
c . .  . 1  • — p. 3 3 4 .
27a. I l  est vrai . . .  : qu' i l  ex iste & 1 'A «s»»b iàe 
Nationale UN groupe de plusdedeux cents mfmbres 
élus QUI SOUTIENT.de Gaulle e t, par auits, son gou
vernement r . . . ] .
Prawda,C.. .1 ; że is t n ie je  w- Zgromadzeniu Narodowym 
/PEWNA/ fra k c ja  l ic z ą c a  ponad dwustu deputowanych,
KTÓRA POPIERA de G au lle 'a , a zatem i  jego  rząd ,C .. .1

le s  phrases qui su ivent fo n t  une démarcation d is t in c te  
des deux langues en ce que le s  subordonnées au type i l  n 'y  a 
que SE pour + i n f i n i t i f  n 'on t pas de correspondants en po lona is , 
que ce s o it  au niveau des in f in i t i v e s  en question  ou des re la 
t iv e s . Cela semble imputable à 1 'absence de négation r e s t r ic 
t iv e  portant sur le  SV supérieur, ou de toute structu re équiva
len te , s i  le  ré fè ren t  a une le c tu re  générique, hême l e  recours
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an "p rê s e n ta t if* n ie  aa to .lak SN en vue de f a c i l i t e r  la  compa
raison dea deux systèmes n 'a r r iv e  pas à combler ce tte  lacune 
s tru ctu ra le  du po lona is: non seulement la  phrase comportant une 
in f in i t i v e  s e ra it  in accep tab le , mais l a  r e la t iv e  /28b/ semble 
a p p os itive  à l'o p p osé  du fra n ça is . Tout au plus, la  dern ière res
source s e ra it  s i  A, B / j e ś l i  A, to B énonçant une cause néce
s s a ire , r e s s o r t ie  par i l  fa u t A pour B / trzeb a  A, żeby B.

28. I l  n 'y  a gu 'UN n ia is  POUR SOUFFRIR de l 'in g r a -  
ti:.-u3ë7 -  f3n tT  2, pp. 249-250.
Tylko g łu p iec  M0Ż3 CIERPlRC nad n iewdzięcznością. -  
p. 2«Q.
28a, N ie ma to  .lak g łu p iec , ŻBBY CIERPIEÔ nad n ie - 
wdzię czn o lc ią .
?8b. I l  n 'y  a qu 'un n ia is  QUI PUISSE SOUFFRIR de l ' i n 
g ra titu d e .
N ie ma to  jak g łu p iec , KTÓRY CIBRPI nad n iew dzięcz- 
nością .
28c* 11 fau t ê tr e  UN n ia is  POUR SOUFFRIR de l ' i n 
g ra titu d e .
Trzeba być głupcem, ŻEBY CIERPINÛ nad niewdzięczno
ś c ią ! y ”
29. I l  n 'y  a que IBS pauvres gens sans im agination 
POUR"üEa I hEUS“ un” t e l  événement, -  Konw. , p. 59.
Tylko biedni lu d z ie  bez wyobraźni hOQĄ SIE LRKAÓ 
tego zdarzen ia.
29 b, I l  fau t ê t r e  LES pauvres gens sans imagination 
POUR C'kAÏMBRS u n t e l  événement.

Trzeba być biednymi ludźmi bez wyobraźni, ŻEBY SIE 
LRKAC tego zdarzen ia.

Tylko /seulement/ res tre ign an t la  v a l id i t é  de l 'a f f irm a t io n  
à une classe r é fé r e n t ie l l e ,  su je t du verbe n on -spéc ifian t po lo
n a is , pourra it f a i r e  c ro ire  que i l  y a  s e r t  de simple "prêsenta
t i f *  aux r e la t iv e s  génériques. Le su b jo n c tif fra n ça is  e t  i e  pré
sent de l ' i n d i c a t i f  polonais dans /28b/ e t  />9a/ sont emploi nor
mal dans le s  r e la t iv e s  n on -sp êc ifian tes . l e  SN antécédent étant 
su scep tib le  de g é n ê r ic it ê ,  le  rapport de cause nécessa ire d é l i 
mite des SN représentant tou t un ensemble notionńel des SN qui 
en sont p ré levés  pour rep résen ter tou t l'ensem ble dénoté /eomp. 
28c e t  29b/. Cependant la  r e la t iv e  correspondante n 'e s t  plus un 
énoncé nomique /V. K1EXBER, <98«b: 2 2V/ avec un SN antécédent 
sp éc ifiq u e  e t  l a  p o s s ib i l i t é  de la  précéder de n ie  mą nikogo 
oprócz SN / i l  n 'y  a personne d 'au tre  que SN/ dém ontrerait que 
i l  y a ne sau ra it désormais se q u a l i f i e r  de "P r é s e n tâ t ! !" en 
fra n ça is .

30. C. .  .1 i l  n 'y  a que DES minaude POUR AVOIR ENTERRÉ 
l e  v ieu x , des minus, tu en tends,C ...1 . -  And., p, 50,
C,. .1 Jedynie /JACYŚ/ głupcy POGRZEBALI sta rego , 
głupcy powiadam, f . . . 1 . -  p. 50.
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30 a .C ...] n ie było nikogo /INNEGO/ oprócz /JAKICHŚ/ 
głupców, "ZEIY ' f e f s l i r * 8 t a r e g o ,  C.TTTT 
3 0 b .t . . .T i l  n ‘ y a que DBS minaude QUI ONT/ AlEnT PU 
EHTERRBR le  v ieu x , des minus, tu en tends,C.. .
£ . . . ln i e  ma / n ie było nikogo innego oprócz /JAaIGl Ś/
głupców, kfÜkZY POGRZEBALI s ta rego7 głupców powia
dam, I • . •*] •

Ayant considéré la  cohérence des SN antécédents des sub
ordonnées de ce paragraphe, accentuée par l 'im p o s s ib il ité  d 'ex 
tra p o s it io n  de c e l le s - c i ,  i l  semble l o i s ib l e  de ranger ces phra
ses parmi le s  r e la t iv e s .  Tou te fo is  le s  in f in i t i v e s  p rép os itiv es  
de ce tte  eec tion  opposent le s  deux langues par le s  modes de la  
r e la t iv e  correspondante: le  SN antécédent ayant une ex istence 
pragmatiquement présupposée peut deven ir su je t  d'un procès v i r 
tu e l /d'où le  su b jon ctif/  en fra n ça is  a lo rs  que l e  polonais y 
f a i t  apparaître l ' i n d i c a t i f .  S i seulement toute la  phrase la is s e  
p e rcevo ir  le  rapport A, e i  l 'o n  veut que B / A. j e ś l i  e ie ch c e . 
żeby B /comp. 23a p. <9/, on aura a f fa ir e  à une f in a le  marquant
un but "eu b e id ia ire " /nałożony se lon  M. GROChOWSKI, 1980: 2«/,
non à une r e la t iv e .
3. R e la tiv es  à p o la r ité  n éga tive  ou a ffirm a tiv e

Cette sec tion  fe r a  l 'o b j e t  de r e la t iv e s  reçues par l 'e x 
pansion de phrases simple ayant pour su je ts  des SN constitués 
de déterminante ou d 'in d é f in ie  à tendance v i r t u e l l e ,  opérant sur 
toute la  classe r é f é r e n t ie l le  e t s itu és  aux deux extrém ités oe 
l 'é c h e l l e  q u a n t ific a t io n n e lle . Les deux langues m anifestant 
p a r fo is  des p réd ile c tio n s  d if fé re n te s  pour une t e l l e  structu re 
ou une autre, le s  modes des r e la t iv e s  correspondantes, devenus 
emploi r é g u lie r ,  ne seront t r a i t é s  que de b ia is  pour attacner 
plus d'im portance au râ le  de l a  négation  dans le s  deux types de 
r e la t iv e s .
3 . « .  R e la tives  à p o la r ité  n éga tive

Les r e la t iv e s  de ce paragraphe sont issues des pnrases 
simples associant à la  négation ne / n ie  du SV une dem i-nlsa- 
t io n  /nul, aucun / żaden, a r t i c l e  de à ex te n s ité  zéro , l ' in d é 
f i n i  r ien  / n ie , personne / n ik t/ ou bien un autre qu a n tifia n t 
o r ien té  négativement /un / jeden , l e  moindre / najm niejszy/, 
combiné avec pas en fra n ça is . Le découpage de la  phrase de base 
f e r a i t  monter 1 'opérateur pas dans la  phrasa supérieure in t r o 
du ite l e  plus souvent par un verbe unipersonnel e x is t e n t ie l  ou 
par une cpm plétive à un verbe personnel. En se rattachant au 
premier SV qui res te  dans sa porté /Cl. MULLER, «984: 78, 89/,
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l a  négation  en traîna l e  su b jo n c tif fran ça is  e t  le  conditionnel 
*■ 1S

polonais dans la  « a la t iv e , jusqu 'à-en  e f fa c e r  pas an frança is  .
Le parcours des subordonnées ci-dessus nous aet en pré

sence de phrases simples po lona ises, ayant pour équ iva lents 
une structure comportant une r e la t iv e  en fra n ça is , même dans la  
langue parlée où une t e l l e  op tion  f e r a i t  changer de r e g is t r e  eu 
po lona is.

34 . La haute compression,, ça donne du nerf pendant 
quelque temps» mais y a pas M  métal QUI TIENNE le  

coup »  la  gongu®, -  fnûF, p. / 2. 
wysoki stop ień  sprężan ia  daje w p ierw szej ch w ili 
znaczną s i ł ę ,  a le  ÎAB8N m etal tego długo NIE WÏ-
w n u .  -  p, 7 3. ■ * ’
3 ia . f .  .] , » a is  AUCUN « é t a l  fU S T  FAS le  coup à la  
longue.
C. .,3  , a le  n ie  ma /TAKIEGO/ metalu, CO ET to długo 
NÏTNZÏHASLi

Bien qu» l e  q u a l i t a t i f  wie l e  corresponde â firaad-choae 
comme élément à p o la r ité  n éga tive , le  polonais ne l e  v o i t  ap
p a ra ître  qu 'avec une négation  /comp, G. Fauconnier, i977* 4-7/ 
ou un autre environnement syntaxique déplaçant le  contenu de la  
phrase â l 'a u t r e  bout de l 'é c h e l le  /de l 'a f f i r m a t io n  + vers la  
négation  -/ , lim e s i  la  r e la t iv e  polonaise semble plus n a tu re lle  
quand e l l e  dépend d'un verbe personnel, r ien  n'empêche de la  
rapprocher des phrases comme /32b/ avec l e  cond itionnel sous- 
ja cen t.

32. l t  tan t q u ' i l  m aintient c e tte  manière de v o ir ,  
i l  n i a pas GRAND CHOSE OU'on FUISSE lu i  RSPROCnER.
-  kił"." '2, P. <22.
Ç...1 , dopóki tak uważa, jego postępowaniu NIE hO- 
ŻHA WIELE ZARZUCIĆ, -  p.. 8?.
32a 7 t . . 4  , on NE PEUT RAS lu i  REPPROCnER GRAND 
CHOSE.

f . . ,3 , n ie  ma WIELE w jego  postępowaniu. Cû L ï  mu
a o z n a  z iB s ire n r .
32b. C. . .3 , i i  a * y a  Pas GRAND CHOSE A lu i  REFEOCnER. 
f • • .3 • n ie  maTkiSliE LO"ŻARiUCEnIA w jego postępowa
niu.

l e  su p e rsa tif l e  moindre / najm niejszy e t  le  numéral un. / 
jeden sont des éléments a p o la r it é  n éga tive , mais,' p r ivés  de 
contexte n é g a t if ,  in t e r r o g a t i f  ou a f f e c t i f ,  i l s  ont une in te r 
p ré ta tion  p o s it iv e  propre & empêcher l 'a s s o c ia t io n  n éga tive . On 
peut chercher par conséquent à considérer */33/ comme ambiguë en 
po lona is , fau te  de ani qui joue l e  même rS le  que l'o p é ra te u r  
pas en fra n ça is , encore qu© le  caractère 4© a ie  /ne pas, non/ 
la is s e  entendre l e  con tra ire . Puisque, dans la  phrase supérieure 
l 'e m p lo i des modes la  r e la t iv e  correspondante sera  t e l  que l 'o n
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observe dans des structures issues de simples phrases a ffirm a
t iv e s .  Cependant le s  raisons sémantiques peuvent empêcher le  
rapport de paraphrase, ce qui pa ra ît secondaire pour l'em p lo i 
des modes dans la  r e la t iv e  a in s i obtenue.

33. Bas UN bru it NE TRAHISSAIT PAS la  v ie  cacnée de 
ce tte  maison. -  Sch ., p. 77.
NAJMNIEJSZY s z e le s t  NIE ZDRADZAŁ ży c ia  utajonego w 
tym domu. -  p. «94.
33a. /On n 'en ten d a it/ pas UN b ru it QUI TRAHIT la  
v ie  cachée de ce tte  maison.
/Nie dochodził/ NAJMNIEJSZY s z e le s t ,  KTÓRY Bï ZDHA- 
DzaŁ utajone ży c ie  w tym domu.
33b. UN ( LE MOINDRE b ru it NE TRAHISSAIT PAS la  
v ie  cachée de ce tte  maiBon.
JEDEN /“ NAJMNIEJSZY s z e le s t  NIE ZDRADZAŁ utajonego 
ży c ia  w tym domu.
33c. On entendait UN bru it QUI NE TRAHISSAIT pas xa 
v ie  cachée de ce tte  maison.
Dochodził JEDEN s z e le s t ,  KTÓRY NIE ZDRADZAŁ u ta jo 
nego .życia  w tym domu.

L 'a ssoc ia t ion  n éga tive , autre phénomène mis en évidence 
par la  lin gu is t iq u e  contemporaine, devient u t i l e  non seulement 
pour la  syntaxe la  sémantique, mais aussi pour, la  pragmatique.
Tout en montrant le s  l ie n s  en tre laphrase simple e t  la  structure 
comportant une r e la t iv e ,  e l l e  permet de r e v o ir  le s  problèmes 
concernant la  réduction  e t  la  paraphrase, nécessaires dans l 'e x 
amen de l 'e m p lo i des modes dans le s  deux langues.
3 .2. R e la tive s  & p o la r ité  a ffirm a tiv s

Contrairement aux r e la t iv e s  précédentes, la  double néga
t io n  rép a rt ie  entre la  phrase m atrice e t  la  r e la t iv e  avec le s  
modes à p o la r ité  n éga tive  fa v o r is e  l 'in t e r p r é ta t io n  p o s it iv e  
de la  phrase. Lé passage d'une phrase sim ple ayant pour su je t 
oucomplément d 'o b je t  un SN sonstitu é de d is t r ib u t i fs  homogènes 
/tout / w szelk i/  ou hétérogènes /chaque / każdy/, a in s i que des 
in d é fin is  tout / wszystko, chacun / każdy /comp. K. WILnEï, «983: 
28/, -  lesqu els  deviennent dans la  p o la r ité  a fiirm atxve  nu l, 
aucun'/ żaden e t ,  respectivem ent, r ien  ■/ n ie , personne / n ik t, - 
à côté de dem i-négations, 'd ev ien t une raison de * lu e  pour reener- 
cher‘ le  rapport en tre la  r e la t iv e  e t  la  phrase sim ple. Ce enan- 
gement de point de vue, en tra înant tant s o i t  peu une d iiiê re n c e  
de s ig n if ic a t io n ,  permet de jou er sur le s  deux extrém ités de la  
q u a n tifica t ion  e t  de balancer a in s i l 'a f f i r m a t io n  e t  la  négation 
double, l i é e  aux modes à p o la r ité  n égative  dans la  r e la t iv e .

34. Noue ne d is ions KIEN QUI «£  jrüî oU-iOEETE. -  Maur. 
P. 7è.
XAZDB'słowo BYŁO te raz  starannie PRZEMYŁ LALE. -  p .'t-2



34a. TGUT/ce que noua d is ions/  ETAIT CONCERTE.
Mis mówiliśmy już ANI /JEDNEGO/ słowa* KTÓRE DY u l i  
"Sta O 'starannie PRZEMYŚLANE.
35» Parce qu 'i l  n 'y  a pas D'homme QUI HE SE SOIT 
REJOUI par 1 a"lustlc>. 1 r . > p. 253.
Bo nie  ma TAKIEGO człow ieka, KTÓRY BY SIR nlE RADó- 
WAÎi spraw ied liw ością . -  p, «54.
35a. Parce que CHAQUE homme ESR REJOUI par l a  ju s t i 
ce.
Bo KAŻDY człow iek RADUJE s ię  spraw ied liw ością .

Pour le s  mêmes ra isons, le  qu a n tifica teu r beaucoup / du- 
Ś0 , w ie ie , basculant dans la  n é g a t iv ité  graâce à la  l o i  de l i -- — ï  —— — . »
to te ,^  fa isa n t in te r v e n ir  peu / mało, n iew ie le  dans la  pola
r i t é  a ffirm a tiv e , res te  an p a ra llè le  avec le s  d is t r ib u t i fs .  La 
négation ne / n ie  marque c e l l e - c i  au même t i t r e  que le  subjon
c t i f  fran ça is  e t  l e  cond itionnel po lona is.

36. Je cro ie  qu ' i l  e s t  PEU DE confesseurs QUI
N'EPROUVENT,à la  longue, l 'écrasante monotonie de 
ces aveux, une so rte  de v e r t ig e .  -  Ber. 1 , p. « « « .  
Myślę, te  hALO je s t  /TAKICH/ spowiedników KlôfiZY 
BY po dłuższym przeciągu  czasu NIE ODCZUWALI przy
gn ęb ia jące j monotonii tych wyznań, jak iegoś zaw
rotu głowy, -  p. «27.
36a. Ją s ro is  que BEAUCOUP de confesseurs EPROU
VENT, à la  longue, l 'é c ra sa n te  monotonie de ces 
aveux, une so rte  de v e r t ig e .
Myślę, że WIELU spowiedników ODCZUWA po dłuższym 
przeciągu ssaeu przygnębiającą monotonię tych wy
znań, ja k iś  zawrót głowy.

A ce la  s 'a jo u ten t  le s  r e la t iv e s  dominées par le  verbe 
unipereonnel i l  e s t , rattachées au SPrép en jusqu 'à  SN /aż po 
SM/. fa is a n t contrepoids â de simples phrases a ffirm a tiv e s  avec 
même /nawet/. Le SN su je t comme un élément représentant la  to 
t a l i t é  s e r t  à su renchérir une opin ion que l 'o n  énonce à propos
de c e l l e - c i  /V. ARSCOMBRE, DUCROT, «976t <5-«6/. La comparaison 

% * 4 
des deux systèmes devien t d i f f i c i l e ,  car l e  polonais n 'a  pas de
structu re comportant une r e la t iv e .  Même s ' i l  es t poss ib le  d 'ob
te n ir  un SPrép ren forçant l'argum ent du présupposé, constituant 
f a c u l t a t i f  de la  phrase, la  p o la r ité  a ffirm a tiv e  ne p o r te ra it  
pas sur le  SN constituant du SPrép aż po, comme en fra n ça is  
/comp. 37a e t  37b/.

37. I l  n 'e s t  pas ju&qu'ABX fo rc e s  m a té r ie lle s  QUI, 
dans le u r  m ârcEëavëugle, NE FASSENT SURGIR leu r 
propre mesure. -  Camp», p. 364.
NAWET s i ł y  m aterialne w swym ślepym marszu WYZNACZA
JĄ własną miarę5* 1 -  p. 300 . 2*
37a. MEME le s  fo rc e s  m a té r ie lle s ,E . .  .1 , i-üNT’ bUR- 
glR  le u r  propre mesure.
^ i e  mą aż po s i ł y  m aterialne KTÓRE BYC...1NIE 
WYZNACZAŁY własnej miary.

I l  n 'e s t  RIEN, jusqu'aux fo rc es  m a té r ie lle s ,

108  EUGENIUSZ HEJNO ____________
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NE FASSE SÜRGIE sa propre mesure.
N ie ica NICZEGO, aż po s i ł y  m aterialne WŁAU-E-lł , Co 
BYr . . .j NIE WYZNACZAŁO własnej miary.

A insi le s  modes à p o la r ité  négative s o n t- i ls  indi&fcoluuxfc- 
ment l i é s  â la  n éga tiva tion  du contenu de la  phrase aux pians 
syntaxique, sémantique e t  pragmatique. Observation qui vaut 
aussi pour d 'au tres subordonnées que le s  r e la t iv e s .
4 . ‘ R e la tives  p répos itives  e t  d 'au tres subordonnées

le s  f in a le s  ayant été  e i'fleu yêes dans le  paragrapne 2.2. 
/comp. 22- 22c-e , p. «8 e t  23, p. *9/, i l  convient de r e v o ir  en 
passant d 'au tres in f in i t iv e s  p rép os itiv es  / c irc on s ta n c ie lle s  ou 
complétives/, assim ilées à to r t  aux r e la t iv e s .  Bien que ie  s u l -  

jo n c t i i  fran ça is  e t  le  oond itionnel polonais y so ien t de r è g le , 
e l le s  ne semblent pas re s te r  en rapport de paraphrase avec le s  
dern ières , ne fû t-c e  qu'en raison  de leu r  structure sous-jacen te.

C 'es t pourquoi le s  consécutives en t e l  N que + £ / tan i
K, żeby r ou en s i  Adj g  que P / tak Adj N, żeby £ ne se mettent
pas en p a r a l iè l le  avec le s  r e la t iv e s ,  comme le  démontre la  pnra- 
se a ffirm a tiv e  dont e l le s  sont issues.

38. I l  n*y a pas DE chambre /SI/ murée qüi l.b l *v ~-
VKE avec une t e Î l e  porte , . . .  -  Sch ., p. 252.
Nie ma /ANI JEDnEGG / ŻADi.EGO/ pokoju 1AE zamurowa
nego, ŻEBY BIE na tak ie  zaufane drzwi NIE OTWIERAŁ, 

s C. • *1 . — 342.
38a. I l  n y a nas DE chambre SI muree Qü e l l e  i.n 
S'OUVRE avec une t e l l e  p o rte , T . . . ] .
Nie ma / ANI JEDNEGO / ŻADNEGO/ pokoju TAa  zamuro
wanego, RÏÉRY BY SIE na tak ie  zaufane drzwi NIE o l -  
WIERAŁ, C...3 ./
38b. Neg /Jest /JEDEN/ pokój TAR. zamurowany, ŻE b i ,  
na tak ie  zaufane drzwi OTWIERA,C.. .1 ./
38c. Neg /TOUTE chambre /SI/ murée S'OUVRE avec une 
t e l l e  porte ■ C .. .3 ./
Neg /KAŻDY pokój TAK zamurowany na tak ie  zaufane 
drzwi SIE OTWIERA,C.. .3 . /

I l  n 'e s t  pas donc in d if fé r e n t  de prendre pour base une 
t e l l e  structure e t  non une autre: s i  la  n éga tiva tioh  de /38b/ 
donne une consécutive, la  p o la r ité  a ffirm a tiv e  appliquée à /38c/ 
abou tit à une r e la t iv e .  De même, la  question  de sa vo ir  comment 
es t constitué l e  SN antécédent eBt importante pour l ' in t e r p r é 
ta tion  de la  subordonnée p ré p o s it iv e 22. Cependant, ayant posé 
pour base une phrase a ffirm a tiv e  renchérissant une op in ion  sur 
toute la  c lasse de SN /su je t, complément d 'o b je t  ou circonstan 
c i e l  du verbe subordonné/, i l  n 'e s t  pas tou jours d i t  que l 'o n  
engendre une r e la t iv e .

39. I l  n 'e s t  pas UN jou r OÛ le s  larmeB NE SOIENT
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JA2ŁLISS des yeux, sous l'a s s a u t d'une pensée dou
loureuse. — Mont. 4, p. 404.
Od ch w ili powrotu niema dnia /BEZ TAKIEGO/, ŻEBT 
a i  SIS TRYSKAŁY ł z y  a oczu, pod naparem Bolesnych 
m yśli. -  p. 439.
39». I l  n es t pas UN jou r /SASS/ QUE le s  larmes NB 
SOIT JAXilIES aes yeux, . . .  .
Od ch w ili powrotu niema /TAKIEGO/ dnia, KIEDY BY mi 
NIE TRYSKAŁ! ł z y  a*-oczu, . . .  .
40. i''Uh m i ' g oû ta it  vas une jo ie  /SANS/ Q U 'il ne 
1 «  VOULUT a u ss itô t PARTAGEE? . . .  . -  Gide 4, p. <34 
ŻADEN 1; s nich n ie  mógł zakosztować radości /BEZ TE
GO/, IŻBY NIE PfiAGNAn j  e j  natychmiast PODZIELIĆ:

. . .  « — p. 104.
40a. M g  /?L*UN goû ta it une jo ie  et. 1 a VOULAIT 
a u ss itô t PARTAGES  ̂ . . .  . /
aég /?KAŻDY z nich mógł, zakosztować radości i  PRA- 
GSJŁ j  ą -natychmiast PO izikLIC . . .  ./

Par conséquent seu le la  présence du pronom représentant 
dans la  subordonnée permet d 'é c a r te r  leB phrases ci-déssus de la  
c lasse des r e la t iv e s ,  d 'au tant que la  n êga tiva tion  de la  base A 
e t  B / A i  B a f a i t  apparaître non A sans B / n ie  A bez B, e f fa 
çant en même temps l'o p é ra te u r  pas en fra n ça is . I l  en es t de 
même des com plétives q u ' i l  es t im possib le de confondre avec les  
r e la t iv e s .

44 .11 n 'y  a pas d'exemple /DE CE/ QUE Dieu N*AIT RELE
VE un m isérable tombé à t e r r e . . .  -  Ber. 2, p. 58.
Mie było /ANI JEDNEGO/ przykładu /TEGO / NA %)/, ABY 
Iszecnmogąey NIE PODNIÓSŁ n ieszczęś liw ego , który 
u p a d ł... -  p. 495,
4*a. Nég / I l  y a .DES exemples /DE CE/ QUE Dieu a 
RELEVE un m isérable tombé à t e r r e . . ./
Nég /Sa przykłady TEGO / NA TO, ŻE Wszechmogący POD
NIÓSŁ n ieszczęś liw ego , k tóry u p a d ł.../
44b. Są ÏAK.Ï2 przykłady, ŻE Wszechmogący podniósł 
n ieszczęś liw ego , k tóry  u p a d ł...

La présence de tak i dans le s  phrases polonaises de ce ty 
pe ne peut donc s e r v ir  d'argument pour le s  ranger parmi le s  re
la t iv e s ,  puisque cet in d é fin i rem plit la  fon c tion  d 'in d ic e  fa 
c u l t a t i f  de r e s t r i c t i v i t ê .  Sans en trer  plus en d é ta ils  de 
l 'é q u iva len ce  en tre la  phrase simple e t  la  complexe reçue par le  
découpage de c e l l e - c i ,  i l  importe de n o ter que le s  p o la r ité s  né
g a t iv e  e t  a ffirm a tiv e  fo n t décou vrir l e  su b jo n c tif fran ça is  e t 
le  cond itionne l po lona is dans la  subordonnée correspondante. 
Malgré l 'im p lic a t io n  commune aux deux types de stru ctu re , les  
fa cteu rs  syntaxiques e t  sémantiques fo n t r e s s o r t ir  des d i f f é 
rences d emploi modal, imputables aux changements de nature 
pragmatique qui in terv ien n en t pendant l'expan s ion  de la  phrase 
simples ont reçu le  même tra item ent que le s  subordonnes rédu ites.
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C o n c l u s i o n

le  parcours des subordonnées p a r t ic ip ia le s ,  des re la t iv e s  
tronquées, des subordonnées in f in i t iv e s  p rép os itiv es  frança ises 
e t  de leu rs pendants polonais de même que ce lu i des subordon
nées dérivées à p a r t ir  de phrases simples â l 'a id e  des p o la r i
tés  négative ou a ffirm a tiv e  & conduit à quelques observations 
qui ne ee veu len t pas pérem ptoires»

1 . l a  nature du 88 antécédent s 'e s t  montrée d é c is iv e  pour 
l'é ten du e de 1 1  réduction : 1 ' in d é f in i  e s t  un support trop  fo r 
mel e t  trop  a b s tra it  pou* que l a  forme p a r t ic ip ia le  ou 1 ' a t t r i 
but p r ivé  de copule a rr iv e  à form er une sous-classe n o tion n e lle  
avec le  88 antécédent^ à moins que ce ne s o i t  une r e la t iv e  non- 
epéo lf ia n te ,  plus pass ib le  de la  réduction  en po lona is.

42. I l  n 'y  a pas SB lo is  QUI GOUVERNENT le  monde. -  
M0n tr?J '5 fe ‘ 2 :C—
Niema /ŻADNYCH/ praw RZĄDZĄCYCH światem. -  p. 220.. *

2 . 1  effacem ent du modal e t  de son su je t  in te r v ie n t  plus
souvent en fra n ça is , vu un plus grand nombre de verbes ré g is 
sants qui l'adm etten t e t  un plus grand pouvoir "nom inalisateur" 
du r e l a t i f  quoi que de co en po lona is .

43. I l  ne v o l t  RIEN an-dedans de lu i ,  AUCUNE image 
OU Ï IX E Ï  la m en ta tio n . -  Ber. 2, p. «26.
NIC n ie v id a i w s o b ie » ŻADNEGO obrazu, KTÓRY USTA
LIŁBY kuszenie. -  p. 238.

3 . Lee r e la t iv e s  p rép os itiv es  en ś  ł  i n f i n i t i f  ne sont 
pas p oss ib les , fa ce  à leu rs correspondants polonais en do V -n ia , 
s i  le  SN antécédent es t  e o r é f i r e n t ie l  avec l e  SN su je t  de l ' in 
f i n i t i f .  Dans d 'au tres  cas, la  présence des pronoms anaphoriquee 
renvoyant au SN antécédent dans une subordonnée de ce type p e i
n e ! de c la sser c e l l e - c i  parmi le s  r e la t iv e s .

*T a Pas UN DE CES sa les  Yaakie A FAIRE l ' iD Iu î  
avec Te cheval de D ru s llla  maintenant. -  Elfe 2, p. 
«Q«,
Nie bgdsie w lçce j /ŻADNYCH/ piekielnych.Jankeeów 
DG èTKüJÜNIA SOBIE ŻARTÓW s koniem Dru. -  p. 87.

4. Les subordonnées in f in i t i v e s  p ré p o s it iv e s , en p a r t i
c u lie r  c e lle s  en pour / żeby, aby + i n f i n i t i f ,  peuvent jou er le  
même r ê le  par rapport au SN antécédent qu'une êp ith ê te  dêierm i- 
n a tive . A ce propos, on en a is o lé  c e l le s  en pour, pendants des 
phrases polonaises en po / d la  tego , żeby / aby ł i n i i n l t i f , cen
sées ê tre  des f in a le s  à cause du rapport A, s i  l 'o n  veut que.
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B / A. j e ż e l i  a lg Jgąogj» ieb y  B, unissant l a  phrase supérieure à 
l e  subordonnée in f in i t lv a
a. l a  réduction  In f in i t i v é  es t  normale en fra n ça is , même s i  le
SN r e l a t i f  es t su je t  ou o b je t  du procès subordonné, i  1 'opposé
du polonais qu i r «c o u re ra it  éventuellem ent au SPrèp avec un sub
s t a n t i f  déverbal, pendant de l ' i n f i n i t i f  fra n ça is ,

45 .C » . .3 J 'aurai* besoin de QUELQU'UN POUR 
me «ËMÜSTBS. 1 -  Lew ., 1 p. ’lcfr.
C ..J .  musze Bied £0003, £20 mnie czasami 
B0ZME3BŁI. -  P.""457.

b. L® rapport A pour B / A /po to/, żeby B marque p a rfo is  une 
succession de deux événements unis par coordination A e t B/A i  
B, ce qui donne par paraphrasage une r e la t iv e  sp é c ifia n te .

46, A lors  J 'a i prie, UN avocat
chsr un membre du Congrès qui puisse de-
îe n tr e  Le#. -  ï l k  1 , p. 384.
Wigc wsiałam /POTNEGO? adwokata, żeby na
mówił" posta nk Łoagres, żeby go stamtąd*"' 
wydostać. -  p. .280.
46a. A lors  j  a i  P ris  UN avocat QUI A DENI
GRE un membre du CongrèsC.. .1 .
Wigc wzięłam /PEWNEGO/ adwokata, KTÓRY NA
MÓWIŁ “ p ês ïa  na K on gres !,. .1 .

c. Les r e la t iv e s  in f in i t i v e s  en pour, ré g ie s  par un verbe uni- 
personnel e x is t e n t ie l  res tan t dans le  champ de la  négation res
t r i c t i v e  n 'on t pas de correspondants en po lona is , quand le  EN
antécédent a une le c tu re  générique, ce qui amènerait à q u a l i f ie r  
i l  y  a de simple "p rè s en ta t if H,

47 » f . . . }  , i l  n 'y  a que LES.lâches POUR A- 
MBNBR LES v o i le s  de leu r  d é s ir  dans la  
tempête. -  M s l., p. 6 i9 .
0 , ty lk o  tchórze 0PU8ZCZAJA g a łk i swych
mózgów w czas nawałnicy, p. 327, 1 1 .

5, Les p o la r ité s  n éga tive  e t  a ffirm a tiv e  aboutissent aux struc
tures avec une r e la t iv e  su su b jo n c tif en fra n ça is  e t  au condi
t io n n e l en po lon a is , après a v o ir  découpé une phrase simple com
portant un SN constitu é de déterminants qui opèrent sur toute la  
o lasse r é f é r e n t ie l le .

4 8 .C ...3 f  i l  ne conna issa it PERSONNE QUI
sa  t i n t  s â s s i T j a ü r r r ^ ' e u t  «, p. 29.
E...3 , ho n ie  znał NIKOGO. KTO BY SIE TRZY
MAŁ tak PROSTO. -  p. 2«.
48a. C...3 t PBRSONNK NB SE TENAIT aussi 
DROIT.
C* • .3, bo NIKT NIE TRZYMAŁ 31$ tak PROSTO.
49. I I  n '.v a nas DE château QUI N 'A IT son 
fantôme. -  Gom. 3, p. 87.
Jeszcze n ie  było TAKIEGO zamku, KTÓRY BY 
NIE MIAŁ swojego ducha. -  p. 267.
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49a. CHAQUE château A son fantôme.
KAŻDY zamek MA swojego ducha.

Comme l'exp an s ion  de ce type es t à l 'o r ig in e  de phrases 
rég issan t une r e la t iv e ,  une c irc o n s ta n c ie lle  ou une com plétive, 
i l  a é ra it  p ré fé ra b le  de remonter jusqu 'à  l a  base ou à la  stru 
cture sous-jacente avant de décider du s ta tu t de l a  subordonnée 
a in s i obtenue, car la  ré g u la r ité  des modes que l 'o n  y observe 
n 'e s t  pas un c r it è r e  probant.

4 Notations u t i l is é e s ;  SN -  syntagme nominal; SV_-  Byn- 
tagme verba l; SAdj -  syntagme a d je c t iv a l;  SPrép -  syntagme pré
p os ition n e l; V -n ia  -  fu h a ta n tif déverbal; N -  su bstan tif au gé
n i t i f ;  P -  phrase. La barre / s ig n i f i e  l 'a l t e r a n c e  des formes 
d iscu tées. Les exemples portant un /+/ sont des paraphrases des 
phrases d ép ou illées , soumises â l 'a c c e p ta t io n  des locuteurs na
t i f s .  A fin  de m ettre en va leu r l 'in t e r p r é t a t io n  r é f é r e n t ie l le  du 
SN antécédent polonais e t  de f a c i l i t e r  l a  comparaison avec le  
fra n ça is , on y a inaêré des déterminants fa c u l t a t i f s ,  acceptables 
pour le s  usagers du po lona is .

2 J *a i adopté l e  même procédé dans ma thèse de doctorat:
Le su b jon ctif dans le s  r e la t iv e e .  Essai de con fron ta tion  franco- 
po lona ise, préparée sous la  d ire c t io n  de Mme U. Dąmbska-Prokop, 
professeur au Département de P h ilo lo g ie  Bomane de l 'U n iv e r s it é  
Jagellonne, e t  soutenue en octobre 4985 â l 'U n iv e r s it é  de Craco- 
v ie .  L 'id é e  cen tra le  de c e tte  étude es t  que le  su b jo n c tif fra n 
ça is  e t  son pendant po lonaia, le  con d ition n e l, sont employés 
chaque fo i s  que la  négation de l a  base porte sur tou te la  phra
se, é lim inant en môme temps le s  présupposés pragmatiques de 
l 'e x is t e n c e  sp éc ifiq u e  du SN antécédent, le q u e l devien t ensu ite 
su scep tib le  d'une le c tu re  non- sp éc ifiq u es  non générique. La 
n êga tiva tion  ne peut concerner le s  SN sp éc ifiq u es  dont l ' e x i 
stence ne cesse d 'ê t r e  pragmatiquement présupposée / le  locu teu r 
c r o it ,  à en ju ger par la  structu re de la  phrase, â l 'e x is t e n c e  
du re fe ren t au moment de la  paro le  ou au moment r é fé r é  par la  
s itu a tion  d é c r ite/ , n i le s  SN génériques qui son i neutres du 
po in t de vue e x is t e n t ie l ,

3 j'em prunte le s  termes /Condition r é a l is é e / e t  /Condition 
non ré a lis é e /  â R. JACKENDÛFF /4972s 286-28/ qui entend par /Ç 
non ré a lis é e /  une s itu a tio n  qui permet d ' id e n t i f i e r  l e  ré fè ren t  
comme sp éc ifiq u e  après q u 'e l le  aura é té  r é a lis é e  dans la  posté
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r io r i t é  /ou bien , après q u 'e l le  sera devenue /C réa lis é e/ . Je 
renonce en revanche à ses autres opérateurs modaux C possib le ,
C fu tu r  qui s'accommodent mal de la  th éo rie  r é fé r e n t ie l le  adop
tée i c i .  Je c ro ie  pouvoir l i e r  a in s i la  n éga tiva tion  du contenu 
de la  phrase /que ce s o it  au niveau syntaxique, sémantique ou 
pragmatique/ à la  n o n -s p é c if ic ité  du SB antécédent, imput&hle au 
champ de l 'o p é ra te u r  modal /C non r é a lis é e /. 11 semble en même 
temps plus f a c i l e  d 'aborder la  dichotomie d 'em ploi des modes 
sous-jacen ts, causée par 1 'am biguité du verbe supérieur qui ré
g i t  l'ensem ble SN a n técéd en t-re la tive  /comp. 5, p. 6 e t  l a  note 
9/.

4 Le corpus étant constitué de <56 phrases fran ça ises  e t  
de leu rs correspndants po lona is, c 'e s t -à -d ir e  de subordonnées 
p ré p o s it iv e s , p a r t ic ip ia le s ,  r e la t iv e s  tronquées à une r e la t iv e  
d'une langue correspond une subordonnée réd u ite  ou une phrase 
simple de l 'a u t r e  langue. Lea exemples ont é té  d épou illés  dans 
des romans fra n ça is  contemporains.

5 Terme de J. -  Cl. MILHER «979 qui désigne "une co rrêa l-  
t io n  en tre l 'o p é ra te u r  de négation  sous-jacent e t  la  demi-néga
t io n , c o rré la t io n  t e l l e  que dans le s  conditions requ ises , l 'o p é 
rateu r de négation /pas -  B.H./ d isp a ra ît , e t  que la  demi-néga
t io n  prend son sens /ou dans le  cas de p lusieurs Nég indépend-
a ntes l'u n e  ou à l 'a u t r e " .  -  /Cl. MULLER, *984: 69/.

6 A lo rs , comme le  d it  J. -P . DKCLES /<977: 12-13/, l ' i n 
te rp ré ta tio n  du bu jet du verbe "gérond ivê" se f a i t  en terme d'anr 
técédent. T ou te fo is  on p ré fé ra  le  terme "réduction  p a r t ic ip ia le "  
à "réduction  p a r t ic ip ia le "  à "réduction  gérond ivê" de DKCLES.

7 La r e la t iv e  n on -sp éc ifian te , c 'e s t  une r e la t iv e  dont le  
p réd ica t n 'a r r iv e  pas a lo c a l is e r  dans le  temps e t  l 'e sp a c e  le  
8N antécédent, qu i ne peut se d é f in ir  autrement que par lui-même. 

V o ir à ce propos G. KXBIBBR, /498«b: 222, 225/.
8 H. BONNARD *974 met en cause l 'o p in io n  assez répandue 

que l e  su b jo n c tif fra n ça is  /et donc, l e  oond itionnel polnais 
dans un sens/ s e r a it  mode plus marqué que l ' in d e c a t i f ,  due à 
ce que l 'o n  sous-estim e la  p lace que c e lu i-c e  occupe dans l e  
syBtème ve rb a l.

9 A remarquer le  changement de l ' i n d é f in i  polonais en tant 
que déterminant du SN antécédent: pewien de /4/, l i é  avec des
SN s; ic i f iq u e s , passe en ta k i dans /4b/, ce qui es t normalement 
le  cas du passage du contexte fi r é a lia é e / au /C non réa lis é e/ .
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Oc t r a it e  aussi de SPrép le s  r e la t iv e s  in trod u ites  par cm 
/gdzie / kiedy/, ayant dans la  structu re .Prép -*- qu -, l ie u  / 
temps / Prép + który + l ie u  / temps. V o ir  B. QEBRLAM /«978s 59/ 
pour la  d é r iva tion  des pronoms r e la t i f s  po lonais.

ï*  La m odalité rad ica le  s 'en tend dans l e  rapport en tre le  
su je t de l 'a u x il ia ir e  modal e t  l e  p réd ica t que domine c e lu i- c i ,  
a lo rs  que la  m odalité épistém ique envisage le  rapport en tre le  
contenu de la  phrase e t  l a  v é r i t é  /Camp, 1. HBMBBSB, <978: 92- 

93/.
« ? A noter que l e  fra n ça is  n 'a  pas de phrases rédu ites 

l ié e s  à l'an técéd en t /+ temps/, rep ris  par l e  r e l a t i f  ou /kiedv/, 
par oppos ition  au polonais:

i/  xJe n 'a i  pas /E8 temps/ 00 l e  FAIRE.
Nie* mam KIBdY tego ZROBI6.

43 Le rapport a in s i entendu implique que la  r e la t iv e  f a i t  
p a r tie  de la  phrase supérieure. Une t e l l e  optique permet de mieux 
s a is ir  l e »  fa c teu rs  v ir tu a lis a n t  l 'e x is t e n c e  du SN antécédent 
e t ,  par là ,  l 'e m p lo i des modes dans la  r e la t iv e .

«4 Mes t r o is  inform ateurs fra n ça is  on jugé /<6-a/ e t  /44/ 
inacceptab les, b ien q u 'a tte s tê e s  dans 1s corpus.

45 Comme l ' a  noté 8. JODŁOWSKI /i977: 489/ à propos du 
po lonais: "La seule id e n t ité  des su je ts  ne s u f f i t  pas à fa ir e  
admettre l ' i n f i n i t i f  dans la  p rop os ition  f in a le :  l ' i d e n t i t é  du 
d es tin a ta ire  e t  de l ' i n i t i a t e u r  du but envisagé y es t  encore 
nécessa ire *. -  tra d u it par S.H.

46 La phrase fa is a n t défaut dans la  tradu ction  polonaise 
du roman de I .  Stone.

47 . . . qui l 'a im â t  / pût l 'a im e r  es t également poss ib le  
dans /21a/. Compé aussi /"&/, p. 9 e t  / 47a/, p. 44.

48 C 'es t l e  fa c teu r  qui rend des phrases coordonnées te li.es  
que /26a/ inacceptab les en fra n ç a is , s i  bien que l e  présent de 
l ' i n d i c a t i f  de /27a/ ne te s te  pas en rapport de paraphrase /27/. 
La traduction  polonaise de l a  d ern ière: "Prawda,r . . .1 i że is t n ie 
je  w Zgromadzeniu Narodowym /PEWNA/ fr a k c ja  l ic z ą c a  ponad dwustu 
deputowanych, wybranych PO TO, BY popierać de Gaulle a, a zatem
i  jego  r z ą d , t . . . 3 ". peut étonner, car seu le l 'e x is t e n c e  n 'a r r iv e  
pas à i n i t i e r  l e  procès subordonné. Ajoutons encore que . . . Q U I  

VEUILLE le s  lu i  ACHETER /..., KTO ZECHCE je  od n ie j  KUl i t  est 
aussi possib le  dans /26b/.

19 Encore que le s  dem i-négation polonaises, so ien t in sé -
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parables de a ie  /ayant cumulé le s  fonctions de la  pa rtiou le  ne 
e t  de l 'o p é ra te u r  pas fran ça is/ , leu r  apparition  dans le  neoud 
SN su je t  qui se trouve à gauche du SV équivaut à l 'e ffa cem en t 
de pas en fra n ça is . C 'es t particu lièrem ent l e  caB de n ik t / per
sonne, n ie  / r ie n , żaden /nui, aucun, nigdy / jamais. D 'autres 
dem i-négations, pour autant q u 'e l le s  m éritent ce tte  é t iq u e tte , 
t e l l e s  que ktokolw iek /qui que ce s o it/ , cokolw iek /quoi que 
ce s o it/  ne peuvent pas se m ettre dans la  phrase néga tive  a lors 
que n iew ie le  / r a n d 'chose/ n 'e x is te  que dans l 'a f f i r m a t iv e .

20 La l o i  de l i t o t e  consis te  à d ire  moins pour la is s e r  
entendre plue e t  n 'opère que sur le  posé /ce dont on entend in 
form er exp lic item en t 1 'a lio c u ta ir e / . V.O. DUCHOT /i980: 137 et 
passim/.

24 La traduction  po lona ise: "Nie dotyesy to s i ł  m ateria l
nych, KTÓRYCH ruch JEST ŚLEPY, a w ięc OBCY w sze lk ie j m ierze" 
prouve que la  syntaxe con tra s tive  e t  la  pragmatique peuvent 
rendre s e rv ice  à l 'a c t i v i t é  tradusante.

22 La d i f f i c u l t é  qu 'à  eue le  traducteur fran ça is  de /38/ 
e s t  tou t â f a i t  n a tu re lle : comment décid er s i  t.ak es t  constitu 
ant du SAdj, fa is a n t à son tour p a r t ie  du SN antécédent /DE 
chambre AUSSI murée QU I.. . / ,  ou s i  cet adverbe f à i i  corps avec
żeby •*- cond itionne l /DE chambre SI murée QUE P SUBJ/, puisque
l 'o n  met hâtivement en p a ra llè le  le s  r e la t iv e s  avec le s  subor
données rédu ites en żeby + in f .

a/ We wszystkich cytatach zachowuje pisownię oryginalną -
E.H.
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4960.
MAURIAC, F ranço is , "Le noeud de v ip ères  " /Maur./, P a r is  4932-
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-  "Kłębowisko żm ij" , traduction  de Z. Jaremko-Pytowska, Warsza
wa «958.
MOj THBRLANT, Henri de , "Lbb Jeunes f i l l e s "  /Mont. «/, Paris 

«948;- "Dziewczęta", traduction  de W. Rogowicz, Warszawa 
«938.

  " P i t ié  pour le s  femmes" /Mont. 2/, Paris  «937? -  "Litujmy
s ię  nad kobietam i", traduction  de W. Rogowicz, Warszawa «937. 
MAUROIS, André, "Prométhêe ou la  v ie  de B alzac" /Mrs/, Paris 
« 956 , -  "Prometeusz c z y l i  ż y c ie  Balzaca"; traduction  de J. Ro
goz iń sk i, Warszawa «970.

ANDRZEJEWSKI, J e rzy , " Id z ie  skacząc po górach" /And./, Warszawa 
«963; -  "Sautant sur le s  montagnee", traduction  de G. Lisowski,
Paris «967.
GCi-BROrflCZ, W itold , Ferdydurke" /Gom. «/, Warszawa «956; - 

Ferdydurke", traduction  de G. Séd ir, Paris  «973.
  "Kosmos" /Gom. 2/, Paryż «976; -  "Cosmos", tra d u c tio n  de G.

S é d ir , P a r is  «973.
  "Opętani" /Gom. 3/, dans: Varia , t .  «0, Parie «973» - "Les
en voû tes " tra d u c tio n  de A. M a ille  e t  de H. W łodarczyk, P a r is  «977. 
iiŁASKO, karek , "ósmy d z ień  ty g o d n ia "  /iii./, Paryż «969; -  "Le 
h u itièm e jo u r  de l a  sem aine", tra d u c tio n  de A. Posner, P a r is  
*959.
KONWICKI, Tadeusz, "Zw ierzoczłekou p iór" /Konw./, Warszawa «972; 
"Betbo-fantome", traduction  de B. e t  U. Kotalska, avec l a  co
lla b o ra t io n  de W. Kenbuhler, Pa ris  *978.
LEM, Stanisław,, "N iezw yciężony" /Lem/, Warszawa «965; -  "L 'in 
v in c ib le " ,  tradu ction  de A. Posner, Pa ris  «977.
MIŁOSZ, Czesław. "Dolina Is s y "  / K ił. V »  Londyn «966; -  "Sur 
le s  bordE de l ' i s s a " ,  traduction  de J. Hersch, Parie «980.
  "Zniewolony umysł" /M ił. 2/, Paryż «980; -  "La pensée cap
t i v e " ,  traduction  de A. Prudhommeaux de l 'a u te u r , Paris  «953. 
SCHULTZ, Bruno, "Sanatorium pod k lepsydrą" /Sch./, dans: "Skle
py cynamonowe", Kraków «957; -  "Sanatorium au croque-mort", 
traduction  de T. Doucby, A. Kosko e t  S. A r le t ,  P a r ie  «974. 
STRYJKOWSKI, Ju lian , "AuB teria" /S tr./ , Warszawa «973î -  "L 'au
berge du vieux Tag", tradu ction  de G. L isowski, Paris «972. 
WITKIBWICZ^ Stanisław  Ignacy, "N ienasycen ie" /Witk./, Warszawa 
«973; - "L inaflBouvissement", traduction  de A. Van Crugten, 
Lausanne «970.

*  *

BUCK, P ea r l S ., "A House Devided" /Bk/ L e ip z ig  «935; -  "La fa 
m ille  d isp ersée ", traduction  de S. Campaux, Pa ris  «97»; - , "Lu
d z ie  w ro z te rc e " , tradu ction  de L. Ciechanowiecka, corrigée par
A. Bogdański, Warszawa *958.
CONRAD, Joseph.^ "The Secret Agent. A Simple T a ie "  /Conr./, Lon
don «947; -  "L 'Agen t s e c r e t " ,  traduction  de H.-D. Davray, Paris 
«928; -  "Tajny agen t", tradu ction  de A Glinczanka, Warszawa «973. 
ï AULKNER, W illiam . "Sanctuary" /Flk « / .N ew  York «932; - "San
ctu a ire  ", traduction  de R.-N. Raimbault e t de H. Delgove, Paris 
*949: -  "A zy l" , traduction de Z. K ie rszys , Warszawa «957.
 "The Unvanquished" /Flk ?/, New York *952; - "L 'in va in cu ",
traduction  de R.-N. Raimbault e t de Ch. P. Vorce , Paria  «949; - 
"Niepokonane", traduction  de E. Życieńeka, Warszawa «964.
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GREBNB, Graham, "The Heart o f the H a tte r" /Gr./, M iddlesex <97 <:
-  "Le fond du problème", traduction  de M Sibon, Pa ris  <970: - 
"Sedno sprawy” traduction  de J. Woźniakowski, Varszawa <965. 
LEWIS, S in c la ir . "B abb itt" /Lew./, Hew York <96<: -  "B a b iit t "  
traduction  de M. Rémon, Paris  <930: -  "B ab b itt", traduction  de 
z . Popławska,Warszawa <96 <.
KBLVILLB, Herman, "Moby Dick or the Whale" /h e l./ , Hew York <967: 
"Hoby D ick", traduction  de L. Jacques, J. Smith e t  J. Giono,
Paris <965: -  "Hoby Dick c z y l i  b ia ły  w ie lo ryb ", traduction  de
B. Z ie l iń s k i,  Warszawa <97*.
STOSE, Ir v in g , "Lust f o r  L i f e "  /S t./ , Hew York <945: -  "La v ie  
paelonnée de Vincent Van Gogh», traduction  de S. Haghe, Paris 
*955: “  "Pasja ż y c ia . OpowieśćoVan Goghu", traduction  de W. 
Kragen, Warszawa <954.
STBIHBBCK, John. "The Grapes o f Wrath” /Stk/, New York <967: - 
"Les ra is in s  de la  c o lè r e " , traduction  de M. Duhamel e t  ue *..z. 
Colndreau, Paris  <947: -  "Grona gniewu", traduction  de * . L ie -  
b e fe ld , Warszawa <974.

RBDUK.CJE I TRYBY W ZDANIU WZGLRDNYrt

S t r e s z c z e n i e

Artykuł a n a lizu je  zredukowane zdania względne o ra z  iorm y, 
od których są derywowane francusk ie i  po lsk ie  zdan ia  w zględne, 
omawiając jednocześnie u życ ie  trybów /w głównej m ierze fran cu s
kiego trybu łączącego / su b jo n ctif/ i  po lsk iego  trybu warunkowego/ 
w oparciu o in te rp re ta c ję  re feren cy jn ą  grupy nom inalnej /GL/ pop
rzednika. Studium to stanowi zarazem propozycję k la s y f ik a c j i  
zdań bezokokicznikowych, wchodzących w skład GN poprzedn ika . 
Badania są oparte na francuskich i  polsk ich  wersjach zdan za 
czerpniętych ze współczesnych p ow ieśc i francuskich , p o lsk icn  i  
angielsk ich  /lub amerykańskich/.

Redukcje zdania względnego po lega jące na skasowaniu zaiu<.a 
względnego i  łą czn ik a , ewentualnie na zastąp ien iu  czasownika 
formą imiesłowową, mają szersze zastosowanie w języku polsk i.., 
co s ię  uwidacznia w zdaniach względnych n iespecyfikujących /re
la t iv e s  n on -spêc ifian tes -  GN poprzednika może mieć in te rp re ta 
cję generyczną/ oraz tych, które mają w poprzedniku zaimek n ie 
określony. Z k o le i język  francusk i c z ę ś c ie j stosu je  redukcje 
zdań względnych z czasownikiem modalnym /skasowanie czasownika 
modalnego wraz z jego  podmiotem w j .  fran c, i  czasownika modai- 
nego wraz z jego podmiotem, i  ewentualnie porzednikiem zdania 
względnego w języku polskim/ z uwagi na większą l ic zb ę  czasow
ników, które tę transform ację dopuszczają, i  większą s i ł ę  "no- 
m ina llzu jącą " zaimków względnych /np. uuoi/co/.

Grupy przyimkowe zredukowane do zdań bézokolicznikowycn 
typu à/pour + i n f i n i t i f /żeby/aby + b ezok o lic zn ik  /lub znomina- 
lizowane formy czasownika /V-nla/ potraktowano na równi ze zda
niami względnymi, zważywszy na r o lę ,  jaką one odgrywają w s to 
sunku do GN poprzednika / t . j .  przydawkl w yróżn ia jącej lub cna- 
rak teryzu jące j/ . Z grupy t e j  wydzielono zdania celowe typu pour 
+ i n f i n i t i f  /po/dla tego ,.żebv/abv + bezoko liczn ik/ , gdz ie  s ie  
aogtrzegft związek a, s l  l  oa s 7 t a  j ś ź ć i i  ś lę  chce, żeby
2. łą czący  zdanie nadrzędne i  podrzędne. V k la s y f ik a c „ i wzię to 
również pod uwagę fa k t , i ż  dają s ię  one o d d z ie lić  od GLi poprzed-
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nika. Zdania przyimkowe typu à + I n f i n i t i f  /ną/od/do V-nia, 
którym odpowiadają struktury na io tego , żeby/aby '+■ bezoko
l ic z n ik /  wykazują ś c is ły  związek z ÜN poprzednika, stanowiąc 
wraz z nim część zdania głównego, podobnie jak przydawxa przy- 
imkowa.

Zdania proste dające w wynika ro zw in ięc ia  struktury z ło żo 
ne ze zdaniem względnym, gd z ie  stoau je s ię  francuski su b jon ctif 
i  p o lsk i tryb  warunkowy, zda ją  a le  dowodzić u żyteczności pola
r y z a c ji  przeczeniowej  / p o la r ité  n éga tive/ i  tw ierd zące j /pola
r i t é  a ffirm a tiv e/  oraz preBupûzycjl pragmatycznych speeyficzno- 
âci/n iespecy i'icznoôci GH poprzednika d la  badań nad zanurzonymi' 
irybaM l zredukowanych zdań względnych. S ię gn ięc ie  do struktury 
zanurzonej i  w yjściow ej pozwala także wykluczyć ze zredukowanych 
zdań z bezokoliczn ik iem  tych , które n ie  p rze jaw ia ją  związku skład- 
niowo-semantycznego z GN poprzednika, co przemawiałoby za tym, 
aby je  z a lic z y ć  do zdań dopełn iających lub okolicznikowych.


